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ΝΟΜΟΣ ΥϊΤ ΑΡΙΘ. 1681 

Κύρωση Ενιαίας Ευρωπαϊκής Πράξης και σχετικών 
4 δηλώσεων που περιλαμβάνονται στην Τελική Πράξη. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδίδομε τον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή: 

Άρθρο πρώτο. 

Κυρώνονται και έχουν την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 
•παρ. 1 του Συντάγματος η «Ενιαία Ευρωπαϊκή Πράξη) 
και οι σχετικές Δηλώσεις που περιλαμβάνονται στην «Τε¬ 
λική Πράξη», που υπογράφηκαν στο Λουξεμβούργο και στη 
Χάγη στις 17 Φεβρουάριου 1986 και στις 28 Φεβρουάριου 
1986 αντίστοιχα, μεταξύ του Βασιλείου του Βελγίου, του 
Βασιλείου της Δανίας, της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της 
Γερμανίας, της Ελληνικής Δημοκρατίας, του Βασιλείου της 
Ισπανίας, της Γαλλικής Δημοκρατίας, της Ιρλανδίας, της 
Ιταλικής Δημοκρατίας, του Μεγάλου Δουκάτου του Λουξεμ¬ 
βούργου, του Βασιλείου των Κάτω Χωρών, της Πορτογα¬ 
λικής Δημοκρατίας και του Ηνωμένου Βασιλείου της Με¬ 
γάλης Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας, των οποίων τα 
κείμενα σε πρωτότυπο στην ελληνική γλώσσα έχουν ως εξής: 


ΛΡΙΟΜΟΧ ΦΥΛΛΟΥ 
10 


Λ Ο Η Ν Λ 

4 ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΥ 1987 
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Εναία Ευρωπαϊκή Πράξη 

Η Αυτού Μεγαλειότητα ο Βασιλιάς των Βέλγων, 

Η Αυτής Μεγαλειότητα η Βασίλισσα της Δανίας, 

Ο Πρόεδρος της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της 
Γερμανίας, 

Ο Πρόεδρος της Ελληνικής Δημοκρατίας, 

Η Αυτού Μεγαλειότητα ο Βασιλιάς της Ισπανίας, 

Ο Πρόεδρος της Γαλλικής Δημοκρατίας, 

Ο Πρόεδρος της Ιρλανδίας, 

Ο Πρόεδρος της Ιταλικής Δημοκρατίας, 

Η Αυτού Βασιλική Υψηλότητα ο Μεγάλος Δούκας 
του Λουξεμβούργου, 

Η Αυτής Μεγαλειότητα η Βασίλισσα των Κάτω 
Χωρών, 

Ο Πρόεδρος της Πορτογαλικής Δημοκρατίας, 

Η Αυτής Μεγαλειότητα η Βασβισσα του Ηνωμέ¬ 
νου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας 
Ιρλανδίας, 
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Διαπνεόμενοι από τη βούληση να συνεχίσουν 
το έργο που άρχισε με τις συνθήκες για την 
ίδρυση των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και να 
μετασχηματίσουν το σύνολο των μεταξύ των 
κρατών τους σχέσεων σε μια Ευρωπαϊκή 
Ένωση, σύμφωνα με την πανηγυρική Διακή¬ 
ρυξη της Στουτγάρδης της 19ης Ιουνίου 1983, 

Αποφασισμένοι να δημιουργήσουν την Ευρω¬ 
παϊκή αυτή Ένωση με βάση, αφενός, τις Κοι¬ 
νότητες που λειτουργούν σύμφωνα με τους 
ιδιαίτερους κανόνες τους και. αφετέρου, την 
Ευρωπαϊκή Συνεργασία ανάμεσα στα υπο- 
γράφοντα κράτη στο πεδίο της εξωτερικής 
πολιτικής και να δώσουν στην Ένωση αυτή τα 
απαραίτητα μέσα δράσης. 

Αποφασισμένοι να προωθήσουν από κοινού τη 
δημοκρατία με βάση τα θεμελιώδη δικαιώ¬ 
ματα που αναγνωρίζονται από τα Συντάγ¬ 
ματα και τους νόμους των κρατών μελών, τη 
Σύμβαση για την Προστασία των Δυ*αιω- 
μάτ&ον του Ανθρώπου και των θεμελιωδών 
Ελευθεριών και τον Ευρωπαϊκό Κοινωνυ<ό 
Χάρτη,.·κα» ιδίως την ελευθερία, την ισότητα 
καιτην'κοινωνική δικαιοσύνη, 

Ώςπεγτμέγαι ότι η ευρωπαϊκή ιδέα, τα αποτε¬ 
λέσματα που έχουν επιτευχθεί στους τομείς 

της οικονομικής ολοκλήρωσης και της πολι¬ 
τικής συνεργασίας καθώς και η ανάγκη νέων 
εξελίξτ-ωνανταποκρίνονται στις επιθυμίες των 
ευρωπαϊκών δημοκρατικών λαών για τους 
οποίους το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, εκλεγ¬ 
μένο με καθολική ψηφοφορία, αποτελεί απα¬ 
ραίτητο μέοο έκφρασης, 

Έχοντας συνείδηση του ότι η Ευρώπη οφείλει 
να προσπαθεί να εκφράζεται όλο και περισ¬ 
σότερο με μια φωνή και να δρα με συνοχή και 
αλληλεγγύη ώστε να υπερασπίζεται αποτε¬ 


λεσματικότερα τα κοινά της συμφέροντα και 
την ανεξαρτησία της, καθώς και να προβάλλει 
όλως ιδιαιτέρως τις αρχές της δημοκρατίας 
και το σεβασμό του δικαίου και των δικαιω¬ 
μάτων του ανθρώπου, στα οποία τα συμβαλ- 
λόμενα μέρη είναι προσηλωμένα, ώστε να 
συμβάλουν από κοινού στη διατήρηση της 
διεθνούς ειρήνης και ασφάλειας, σύμφωνα με 
τη δέσμευση που έχουν αναλάβει στα πλαίσια 
του Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών, · 

Αποφασισμένοι να βελτιώσουν την ουωνομική 
και κοινωνική κατάσταση με την εμβάθυνση 
των κοινών πολιτικών και την επιδίωξη νέων 
στόχων και να εξασφαλίσουν καλύτερη λει¬ 
τουργία των Κοινοτήτων, παρέχοντας στα 
όργανα τη δυνατότητα να ασκούν τις εξουσίες 
τους υπό τις καταλληλότερες για το κοινοτικό 
συμφέρον προϋποθέσεις. 

Εκτιμώντας ότι οι Αρχηγοί Κ ροτών ή 
Κυβερνήσεων, κατά τη Συνδιάσκεψη του Πα¬ 
ρισιού στις 19-21 Οκτωβρίου 1972, ενέκριναν 
το στόχο της προοδευτικής πραγμάτωσης της 
Οικονομυ<ής και Νομισματικής Ένωσης, 

Εκτιμώντας το παράρτημα των συμπερα¬ 
σμάτων της Προεδρίας του Ευρωπαϊκού Συμ¬ 
βουλίου της Βρέμης στις 6 και 7 Ιουλίου 1978, 
καθώς και το ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Συμ¬ 
βουλίου των Βρυξελλών στις 5 Δεκεμβρίου 
1978 για τη θέσπιση Ευρωπαϊκού Νομισματι¬ 
κού Συστήματος (ΕΝΣ)και τα συναφή θέματα 
και σημειώνοντας ότι η Κοινότητα και οι 
κεντρικός τράπεζες των κρατών μελών έλαβαν, 
δυνάμει του ψηφίσματος αυτού, ορισμένα μέ¬ 
τρα με στόχο την έναρξη λειτουργίας της 
νομισματικής συνεργασίας. 

Αποφάσισαν να θεσπίσουν την παρούσα Πράξη 
και προς το σκοπό αυτό όρισαν πληρεξουσίους . 
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Η Αυτόν Μεγαλειότηξχο Βασιλέός των Βέλγων, 

τον κύριο Εεο Τίηάειηαπζ, 
υπουργό εξωτερικών σχέσεων 

Η Αυτής Μεγαλειότηξχη Βασίλισσα της Δανίας, 

τον κύριο Ό$ε ΕΙίετηαηη-Ιεπεεη. 
υπουργό εξωτερικών 

Ο-Πρόεδρος τηςΟμοσπονδιακής Δημοκρατίας της 
Γερμανίας, 

τον κύριο Παπε-ΟίείπεΗ ΟεηεεΒετ. 
ομοσπονδιακό υπουργό εξωτερικών 

Ο Πρόεδρος της Ελληνικής Δημοκρατίας, 

τον κύριο Κάρολο Παπούλια, 
υπουργό εξωτερικών 

Η Αυτού Μεγαλειότηζμρ Βασιλιάς της Ισπανίας, 

τον κύριο Εταηαέω Εεπιαηάεζ Οτάοηεζ, 
υπουργό εξωτερικών 

Ο Πρόεδρος της Γαλλικής Δημοκρατίας, 
τον κύριο ΚοΙαηά ΰιηπαε, 
υπουργό εξωτερικών σχέσεων 

Ο Πρόεδρος της Ιρλανδίας, 

τον κύριο Ρείετ Βατηγ, Τ.Ώ., 
υπουργό εξωτερικών 


Ο Πρόεδρος της Ιταλικής Δημοκρατίας, 

τον κύριο ΟίιιΙίο Αηάτεοϊύ, 
υπουργό εξωτερικών 

Η Αυτού Βασιλική Υφηλότη’ξΐο Μεγάλος Δούκας 
του Λουξεμβούργου, 

τον κύριο ΒοΰεΠ 6οεδί>εΙ$, 
υφυπουργό εξωτερικών 

Η Αυτής Μεγαλειότηξ^ η Βασίλισσα των Κάτω 
Χωρών, 

τον κύριο Ηαης ναη άεη ΒτοεΚ 
υπουργό εξωτερικών 

Ο Πρόεδρος της Πορτογαλικής Δημοκρατίας, 

τον κύριο Ρεάτο Ρΐτεε άε Μίταηάα, 
υπουργό εξωτερικών 

Η Αυτής Μεγαλειοτηζη Βασίλισσα του Ηνωμένου 
Βασιλείου τ?;ς Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας 
Ιρλανδίας, 

την κύρια Εγηάα Οιαίέετ, 
αναπληρώτρια υπουργό εξωτερικών 
και της Κοινοπολιτείας 

Οι οποίοι, μετά την ανταλλαγή των πληρεξου¬ 
σίων εγγράφων τους που βρέθηκαν εντάξει, 
συμφώνησαν στις ακόλουθες διατάξεις : 
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ΤΙΤΛΟΣ I 


Κοινές διατάξεις 

Άρθρο I 

Οι Ευρωπαϊκές Κοινότατες και η Ευρωπαϊκή 
Πολιτική Συνεργασία έχουν ως στόχο να συμ¬ 
βάλουν από κοινού στην ουσιαστική πρόοδο 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Οι Ευρωπαϊκές Κοινότητες βασίζονται στις 
συνθήκες για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα, της Ευρω¬ 
παϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας, 
καθώς και στις μετέπειτα συνθήκες κάι 
πράξεις οι οποίες τις έχουν τροποποιήσει ή 
συμπληρώσει. - 

Η Πολιτική Συνεργασία διέπεται από τον 
τίτλο III. Οι διατάξεις του τίτλου αυτού επιβε¬ 
βαιώνουν και συμπληρώνουν τις διαδικασίες 
που συμφωνήθηκαν στις εκθέσεις του Λουξεμ¬ 
βούργου (1970), της Κοπεγχάγης (1973) και 
του Λονδίνου (1981) καθώς και στην πανηγυ¬ 
ρική Διακήρυξη για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
(1983) και τις πρακτικές που καθιερώθηκαν 
σταδιακά μεταξύ των κρατών μελών. 


Άρθρο 2 

Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο αποτελείται από 
τους Αρχηγούς Κρατών ή Κυβερνήσεων των 
κρατών μελών καθώς και από τον Πρόεδρο 
της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 
οι οποίοι ερικουρούνται από τους Υπουργούς 
Εξωτερικών και από ένα μέλος της Επιτροπής. 

Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο συνέρχεται τουλά¬ 
χιστον δύο φορές το χρόνο. 

Άρθρο 3 

1. Τα όργανα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 
στο εξής κατονομαζόμενα ως κατωτέρω, 
ασκούν τις εξουσίες και τις αρμοδιότητές τους 
βάσει των προϋποθέσεων και των στόχων που 
προβλέπονται από τις συνθήκες για την ί¬ 
δρυση των Κοινοτήτων και από τις μετέπειτα 
συνθήκες και πράξεις που τις έχουν τροπο¬ 
ποιήσει ή συμπληρώσει, καθώς και από τις 
διατάξεις του τίτλου II. 

2. Τα όργανα και σώματα που είναι αρμόδια 
στον τομέα της Ευρωπαϊκής Πολιτικής Συνερ¬ 
γασίας ασκούν τις αρμοδιότητες και εξουσίες 
τους βάσει των προϋποθέσεων και των στόχων 
που ορίζο\ται στον τίτλο III και στα έγγραφα 
που αναφέρονται στο άρθρο 1, τρίτο εδάφιο. 
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ΤΙΤΛΟΣ II 

Διατάξεις για την τροποποίηση 
των συνθηκών για την ίόρυση 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

Κεφάλ.αιο I 

Δκχτάξικ; για την τροποποίηση της 
συνθήκης πιρί ιδρύσεως της Ευρω¬ 
παϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χά- 
λυΡ^ 

Άρθρο 4 

Η συνθήκη ΕΚΑΧ συμπληρώνεται από τις 
ακόλουθες διατάξεις: 

« Άρθρο 32 δ 

1. Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας ομοφώνως, 
κατόπιν αιτήσεως του Δικαστηρίου και μετά από 
διαβονλευση ιιε την Επιτροπή και το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο, μπορεί να προσαρτήσει στο Δικα¬ 
στήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ένα δικα¬ 
στήριο για την εκδίκαση σε πρώτο βαθμό, υπό την 
επιφύλαξη ασκήσεως εφέσεως ενώπιον του Δι¬ 
καστηρίου, περιοριζόμενης σε νομικά Θέματα και 
υπό τους όρους που καθορίζει ο οργανισμός του 
Δικαστηρίου, ορισμένων κατηγοριών προσφυγών 
που ασκούνται από φυσικά ή νομικά πρόσωπα. Το 
δικαστήριο αυτό δεν θα είναι αρμόδιο να εκδικά- 
ζει ούτε τις υποθέσεις που εισάγονται από τα 
κράτη μέλη ή τα κοινοτικά όργανα ούτε τα 
προδικαστικά ζητήματα που παραπέμπονται δυ¬ 
νάμει τον άρθρου 41. 

2. Το Συμβούλιο, σύμφωνα με τη διαδικασία που 

προβλέπεται στην παράγραφο I, καθορίζει τη 
σύνθεση του δικαστηρίου αυτού και θεσπίζει τις 
αναγκαίες προσαρμογές και συμπληρωματικές 
διατάζεις τον οργανισμού του Δικαστηρίου. Εκτός 
από αντίθετη απύφαοη του Συμβουλίου, οι δια- 
·. ! βεις της παρούσα γ συνθήκης που αφορούν το 
Δικαστήριά ν οι διατάζεις τυυ πρωτοκόλ¬ 

λου για τον οργανισμό ιον Δικαστηρίου εφαρμό¬ 
ζονται και στο δικαστήριο αυτό. 

3. Τα μέλη του δικαστηρίου αυτού επιλέγονται 
μεταξύ προσώπων που παρέχουν πλήρη εγγύηση 


ανεξαρτησίας και έχουν την απαιτούμενη ικα¬ 
νότητα για την άσκηση δικαστικών καθηκόντων 
διορίζονται με κοινή συμφωνία από τις κυβερνή¬ 
σεις των κρατών μελών για περίοδο έξι-ετών. Ανά 
τριετία γίνεται μερική ανανέωση. Τα εξερχόμενα 
μέλ.η μπορούν να διορίζοχπαι εκ νέου. 

4. Το δικαστήριο αυτό καταρτίζει τον κανονι¬ 
σμό διαδικασίας του, σε συμφωνία με το Δικαστή¬ 
ριο Ο κανονισμός αυτός νπόκειται στην ομόφωνη 
έγκριση του Συμβουλίου». 

Άρθρο 5 

Το άρθρο 45 της συνθήκης ΕΚΑΧ συμπληρώ¬ 
νεται με το ακόλουθο εδάφιο : 

«Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας ομόφωνα κατόπιν 
αιτήσεως του Δικαστηρίου και μετά από διαβον¬ 
λευση με την Επιτροπή και το Ευρωπαϊκό Κοινο¬ 
βούλιο, μπορεί να τροποποιεί τις διατάξεις τον 
τίτλου III του οργανισμού». 

Κεφάλαιο II 

Διατάξεις γ»α την τροποποίηση της 
συνθήκης περί ιόρύσεως της Ευρω¬ 
παϊκής Οικονομικής Κοινότηταο 

ΤΜΗΜΑ I 


Θεσμικές διατάξεις 

Άρθρο 6 

1. Θεσπίζεται διαδικασία συνεργασίας η οποία 
εφαρμόζεται για τις πράξεις που έχουν ως βάση 
τα άρθρα 7 και 49, το άρθρο 54. παράγραφος 2, 
το άρθρο 56, παράγραφος 2, δεύτερη φράση, το 
άρθρο 57, εκτός από την παράγραφο 2, δεύτερη 
φράσΐ], τα άρθρα 100 Α, 100 Β, 118 Δ και 130 Ει 
και το άρθρο 130 Ο, παράγραφος 2, της συνθήκης 
ΕΟΚ. 

2. Στο άρθρο 7, δεύτερο εδάφιο, της συνθή¬ 
κης ΕΟΚ, οι λέξεις «κατόπιν διαβουλεύσεως με 
τη Συνέλευση» αντικαθίστανται από τις λέξεις 
«σε συνεργασία με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο». 

3. Στο άρθρο 49 της συνθήκης ΕΟΚ, οι λέξεις 
«το Συμβούλιο, προτάσει της Επιτροπής και 
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κατόπιν διαβουλεύσεως με την Οικονομική και 
Κοινωνική Επιτροπή, Λαμβάνει» αντικαθίστα¬ 
νται από νς λέξεις ηο Συμβούλιο, αποφασίζο¬ 
ντας με ειδική πλειοψηφία μετά από πρόταση της 
Επιτροπής, σε συνεργασία με το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλ.ιο και κατόπιν διαβουλεύοεως με την 
Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή, λαμβάνει». 

4. Στο άρθρο 54, παράγραφός 2, της συνθή¬ 
κης ΕΟΚ, οι λέξεις «το Συμβούλιο, προτάσει 
της Επιτροπής και κατόπιν διαβουλεύοεως με 
την Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή και 
π| Συνέλευση, εκδίδει» αντικαθίστανται από 
τις λέξεις «το Συμβούλιο, προτάσει της Επιτρο¬ 
πής, σε συνεργασία με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 
και κατόπιν διαβουλεύσεως με την Οικονομική 
και Κοινωνική Επιτροπή, εκδίδει». 

5. Στο άρθρο 56, παράγραφος 2, της συνθή¬ 
κης ΕΟΚ, η δεύτερη φράση <. τικαθίσταται 
από το ακόλουθο κείμενο : 

«Ωστόσο, μετά το τέλος του δεύτερου σταδίου, το 
Συμβούλιο, αποφασίζοντας με ειδική πλειοψηφία 
προτάσει της Επιτροπής και σε συνεργασία με το 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, εκδίδει οδηγίες για το 
συντονισμό των διατάξεων κανονιστικού ή διοικη¬ 
τικού χαρακτήρα ταη· κρατών μελών». 

6. Στο άρθρο 57, παράγραφος 1, της συν¬ 
θήκης ΕΟΚ, οι λέξεις «και κατόπιν διαβουλεύ¬ 
σεως με τη Συνέλευση» αντικαθίστανται από 
Τίζ λέξεις «*αι σε συνεργασία με το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο». 

7. Στο άρθρο 57, παράγραφος 2, της συν¬ 
θήκης ΕΟΚ, η τρίτη φράση αντικαθίσταται 
από το ακόλουθο κείμενο : 

<Στις άλλες περιπτώσεις, το Συμβούλιο αποφασί¬ 
ζει με ειδική ττλειοψηφία, σε συνεργασία με το 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο». 

Άρθρο 7 

Το άρθρο 149 της συνθήκης ΕΟΚ αντικαθί¬ 
σταται από τις ακόλουθες διατάξεις : 

κ Άρθρο 149 

ΐ· Όταν δυνάμει της παρούσας συνθήκης, το 
Συμβούλιο αποφασίζει προτάσει της Επιτροπής, 
μπορεί να τροποποιεί την πρόταση αυτή μόνον 
ομόφωνα 


2. 'Οταν δυνάμει της παρούσας συνθήκης, το 
Συμβούλιο αποφασίζει σε συνεργασία με το 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, εφαρμόζεται η ακό¬ 
λουθη διαδικασία : 

α) Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας με ειδική 
πλ,ειοψηφία υπό τις προϋποθέσεις της παραγρά¬ 
φου 1, προτάσει της Επιτροπής και αφού λάβει τη 
γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, καθορίζει 
μια κοινή θέση. 

β) Η κοινή θέση τον Συμβουλίου διαβιβάζεται στο 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. Το Συμβούλιο και η 
Επιτροπή ενημερώνουν πλήρως το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο σχετικά με τους λόγους που οδήγη¬ 
σαν το Συμβούλιο να υιοθετήσει την κοινή θέση 
καθώς και σχετικά με τη θέση της Επιτροπής. 

Εάν, μέσα σε προθεσμία τριών μηνών μετά την 
ανακοίνιοση αυτή, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 
εγκρίνει την κοιιτι αυτή θέση ή αν δεν λάβει 
απόφασι / μέσα στην προθεσμία αυτή, το Συμβού¬ 
λιο εκδίδει οριστικά τη σχετική πράξη σύμφωνα 
με την κοινή θέση. 

γ) Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, μέσα στην τρίμηνη 
προθεσμία του σημείου β) μπορεί να προτείνει 
τροπολογίες της κοινής Θέσης τον Συμβουλίου, με 
την απόλυτη πλειοψηφία των μελών από τα οποία 
απαρτίζεται. Μπορεί επίσης, με την ίδια 
πλειοψηφία, να στπορρίψει την κοινή θέση τον 
Συμβουλίου. Το αποτέλεσμα των εργασιών διαβι¬ 
βάζεται στο Συμβούλιο και την Επιτροπή. 

Αν το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο απορρίψει την 
κοινή Θέση τον Συμβουλίου, το Συμβούλιο δεν 
μπορεί να αποφασίσει σε δεύτερη ανάγνωση παρά 
μόνο με ομοφωνία. 

δ) Η Επιτροπή επανεξετάζει, μέσα σε προθεσμία 
ενός μηνάς, την πρόταση βάσει της οποίας το 
Συμβούλιο καθόρισε την κοινή του Θέση με αφε¬ 
τηρία τις τροπολογίες που προτείνει το Ευρωπαϊ¬ 
κό Κοινοβούλιο. 

Η Επιτροπή διαβιβάζει στο Συμβούλιο ταυτό¬ 
χρονα με την επανεξετασθείσα πρόταση της, τις 
τροπολογίες τον Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου τις 
οποίες δεν περιέλαβε όταν διατύπωσε τη γνώμη 
της. Το Συμβούλιο μπορεί να εγκρίνει ομόφωνα 
τις τροπολογίες αυτές. 

ε) Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας με ειδική 
πλειοψηφία, εγκρίνει την επανεξετασθείσα από 
την Επιτροπή πρόταση. 
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Το Συμβούλιο μπορεί να τροποποιήσει την επα- 
νεξετασϋείσα πρόταση της Επιτροπής μόνον 
ομόφωνα. 

στ) Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στα 
σημεία γ), δ) χαι ε), το Συμβούλιο νποχρεούται 
να αποφασίσει μέσα σε προθεσμία τριών μηνών. 
Λν δεν ληφθεί απόφαση εντός της προθεσμίας 
αυτής, η πρόταση της Επιτροπής θεωρείται ως μη 
εγκριθείσα. 

ζ) Οι προθεσμίες που αναφέρονται στα σημεία β) 
χαι στ) μπορούν να παραταθούν με κοινή 
συμφωνία μεταξύ του Συμβουλίου και τον Ευρω¬ 
παϊκού Κοινοβουλίου κατά ένα μήνα το πολύ. 

3. Μέχρις ότου αποφανθεί το Συμβούλιο, η 
Επιτροπή μπορεί να τροποποιήσει την πρότασή 
της χαθ ’ όλη τη διάρκεια των διαδικασιών που 
αναφέρουν οι παράγραφοι 1 και 2». 

Άρθρο 8 

Στο άρθρο 237 της συνθήκης ΕΟΚ, το πρώτο 
εδάφιο αντικαθίσταται από τις ακόλουθες 
διατάξεις: 

«Κάθε ευρωπαϊκό κράτος μπορεί να ζητήσει να 
γίνει μέλος της Κοινότητας. Απευθύνει την αίτησή 
του στο Συμβούλιο, το οποίο αποφασίζει ομόφωνα 
αφού ζητήσει τη γνώμη της Επιτροπής και μετά 
από σύμφωνη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβου¬ 
λίου το οποίο λαμβάνει απόφαση με την απόλυτη 
πλειοψηφία των μελών από τα οποία απαρτίζε¬ 
ται». 

Άρθρο 9 

Στο άρθρο 238 της συνθήκης ΕΟΚ, το δεύτερο 
εδάφιο αντικαθίσταται από τις ακόλουθες 
διατάξεις: 

*Όι συμφωνίες αυτές συνάπτονται από το Συμ¬ 
βούλιο ομόφωνα και μετά από σύμφωνη γνώμη 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου το οποίο λαμβάνει 
απόφαση με την απόλυτη πλειοψηφία των μελών 
από τα οποία απαρτίζεται». 

Άρθρο 10 

Το άρθρο 145 της συνθήκης ΕΟΚ συμπληρώ¬ 
νεται από τις ακόλουθες διατάξεις : 

«- αναθέτει στην Επιτροπή, με τις πράξεις που 
εκδίδει, αρμοδιότητες εκτέλεσ>]ς των κανόνων 


που θεσπίζει. Το Συμβούλιο μπορεί να υπαγάγει 
την άσκηση αυτών των αρμοδιοτήτων σε ορισμέ¬ 
νους όρους. Το Συμβούλιο μπορεί επίσης να 
διατηρήσει το δικαίωμα να ασκεί απευθείας εκτε¬ 
λεστικές αρμοδιότητες σε ειδικές περιπτώσεις. Οι 
ανωτέρω όροι πρέπει να ανταποχρίνονται στις 
αρχές και στους κανόνες που θα έχει θεσπίσει 
προηγουμένως- το Συμβούλιο,, με ομοφωντ/ από-, 
φάση, μετά από πρόταση της Επιτροπής και 
γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου». 

Άρθρο 11 

Η συνθήκη ΕΟΚ συμπληρώνεται από τις ακό¬ 
λουθες διατάξεις: 

« Άρθρο 168 Α 

1. Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας ομοφώνως κα¬ 
τόπιν αιτήσεως του Δικαστηρίου και μετά από 
διαβούλευστ} με την Επιτροπή και το Κοινοβού¬ 
λιο, μπορεί να προσαρτήσει στο Δικαστήριο των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ένα δικαστήριο για την 
εκδίκαση σε πρώτο βαθμό, υπό την επιφύλαξη 
ασκήσεως εφέσεως ενώπιον τον Δικαστηρίου, 
περιοριζόμενης σε νομικά Θέματα και υπό τους 
όρους που καθορίζει ο οργανισμός του Δικασ¬ 
τηρίου, ορισμένων κατηγοριών προσφυγών που 
ασκούνται από φυσικά ή νομικά πρόσωπα. Το 
δικαστήριο αυτό δεν θα είναι αρμόδιο να εκόικά- 
ζει ούτε τις υποθέσεις που εισάγονται από τα 
κράτη μέλη ή τα κοινοτικά όργανα ούτε τα 
προδικαστιχά ζητήματα που παραπέμπονται δυ¬ 
νάμει του άρθρου 177. 

2. Το Συμβούλιο, σύμφωνα με τη διαδικασία που 
προβλέπεται στην παρτίγραφο 1, καθορίζει τη 
σύνθεσΐ] του δικαστηρίου αυτού και θεοπίζει τις 
αναγκαίες προσαρμογές και συμπληρωματικές 
διατάξεις τον οργανισμού του Δικαστηρίου. Εκτός 
απο αντίθετη απόφαστ] του Συμβουλίου, οι δια¬ 
τάξεις της παρούσας συνθήκης που αφορούν το 
Δικαστήριο και ιδίως οι διατάξεις τον πρωτοκόλ¬ 
λου για τον οργανισμό τον Δικαστηρίου εφαρμό¬ 
ζονται και στο δικαστήριο αυτό. 

3. Τα μέλη τον δικαστ /ρίου αυτού επιλέγονται 
μεταξύ προσώπων που παρέχουν πλήρη εγγύηση 
ανεξαρτησίας και έχουν την απαιτονμενη ικα¬ 
νότητα για την άσκηω/ δικαστικών καθηκόντων ' 
διορίζονται με κοινή συμφωνία από τις κυβερνή¬ 
σεις των κρατών μελών για περίοδο έξι ετών. Λνά 
τριετία γίνεται μερική ανανέωωμ Τα εξερχόγιενα 
μέλη μπορούν να διορίζονται εκ νέου. 
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4. Το δικαστήριο αντο καταρτίζει τον χάνονι- 
σμο διαδικασίας του, σε ονμφίονία με το Δικαοτή- 
ριο. 0 κανονισμός αυτός ν.Ίόκειται ση]ν ομόφωνη 
έ)χρισΐ] τον Συμβουλίου». 

Άρθρο 12 

Στο άρθρο 188 της συνθήκης ΕΟΚ παρεμβάλ- 
λεται το ακόλουθο δεύτερο εδάφιο : 

«Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας ομόφωνα κατόπιν 
αιτήσεως τον Δικαστηρίου και μετά από διαβού-τ 
λενσιι με τ?ρ· Επιτροπή και το Ευρωπαϊκό Κοινο¬ 
βούλιο, μπορεί να τροποποιεί τις διατάξεις τον 
τίτλου III τον οργανισμού». 

ΤΜΗΜΑ II 


Διατάξεις για τις βάσεις και την πολιτική της 
Κοινότητας 


Ενότητα / — Εσωτερική αγορά 
Άρθρο 13 

Η συνθήκη ΕΟΚ συμπληρώνεται από πς ακό¬ 
λουθες διατάξεις: 

« Άρθρο 8 Α 

Η Κοινότητα εκδίδει τα μέτρα για την προοδευ¬ 
τική εγκαθίδρυση της εσωτερικής αγοράς κατά τη 
διάρκεια χρονικής περιόδου η οποία λήγει την 
31η Δεκεμβρίου 1992, σύμφωνα με τις διατάξεις 
του παρόντος άρθρου, των άρθρων 8 Β, 8 Γκαι 28, 
του άρθρου 57, παράγραφος 2, του άρθρου 59, του 
άρθρου 70, παράγραφος 1, και των άρθρων 84, 99, 
100 Α και 100 Β και με την επιφύλαξη των άλλων 
διατάξεων της παρούσας συνθήκης 

Η εσωτερική αγορά περιλαμβάνει ένα χώρο χωρίς 
εσωτερικά σύνορα, μέσα στον οποίο εξασφαλίζεται 
η ελεύθερη κυκλοφορία των εμπορευμάτων, των 
προσώπων, των υπηρεσιών και των κεφαλαίων 
σύμφωνα βε τις, διατάξεις της παρούσας συν¬ 
θήκης». 

Αρθρο 14 

Η συνθήκη.ΕΟΚ.συμπληρώνεται από τις ακό¬ 
λουθες διατάξεις 


* Άρθρο 8 Β 

Η Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο πριν από 
την 31η Δεκεμβρίου 1988 και πριν από την 31η 
Δεκεμβρίου 1990 έκθεση σχετικά με την πρόοδο 
των εργασιών γιπ την πραγματοποίηση της εσω¬ 
τερικής αγοράς μέσα στην προθεσμία που ορίζε¬ 
ται στο άρθρο 8Α. 

Το Συμβούλιο, αποφασίζοιπας με ειδική 
πλειοψηφία, μετά από πρόταση της Επιτροπής, 
προσδιορίζει τους προσανατολισμούς και τις 
προϋποθέσεις που απαιτούνται για την εξασφά¬ 
λιση ισόρροπης προόδου σε όλους τους σχετικούς 
τομείς». 

Άρθρο 15 

Η συνθήκη ΕΟΚ συμπληρώνεται από τις ακό¬ 
λουθες διατάξεις: 

« Άρθρο 8 Γ 

Κατά τη διατύπωση των προτάσεών της για την 
υλοποίηση των στόχων τον άρθρου 8Α, η Επιτρο¬ 
πή λαμβάνει υπόψη το μέγεθος της προσπάθειας 
την οποία θα πρέπει να νποστούν ορισμένες 
οικονομίες που εμφανίζουν διαφορές ανάπτυξης 
κατά τη διάρκεια της περιόδου εγκαθίδρυσης της 
εσωτερικής αγοράς και μπορεί να προτείνει τις 
κατάλληλες διατάξεις. 

Αν οι διατάξεις αυτές λάβουν τη μορφή παρεκ¬ 
κλίσεων, πρέπει να έχουν προσωρινό χαρακτήρα 
και να επιφέρουν την ελάχιστη δυνατή διαταραχή 
στη λειτουργία της Κοιί’ής Αγοράς». 

Άρθρο 16 

1. Το άρθρο 28 της συνθήκης ΕΟΚ αντι¬ 
καθίσταται από τις ακόλουθες διατάξεις : 

* Άρθρο 28 

Κάθε αυτόνομη τροποποιήσει ή αναστολή των 
δασμών τον Κοινού Δασμολσ/ιον αποφασίζειαι 
από το Συμβούλιο με ειδική πλ.ειοψηφία μετά από 
πρόταση της Επιτροπής.» 

2 Στο άρθρο 57, παράγραφος 2, της συνθή¬ 
κης ΕΟΚ. η δεύτερη φράση αντικαθίσταται 
από τις ακόλουθες διατάξεις : 

«Η ομοφωνία είναι αναγκαία προκειμένου για 
οδηγίες, η εκτέλεση των οποίων σε ένα τουλάχι- 
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στον κρότος μέλος συνεπάγεται τροποποίηση των 
σημερινών νομοθετικών αρχών τον επαγγελματι¬ 
κού καθεστώτος, όσον αφορά την κατάρτισή και 
τους όρους πρόσβασης των φυσικών προσώπων.» 

3. Στο άρθρο 59, δεύτερο εδάφιο, της συνθή¬ 
κης ΕΟΚ. οι λέξεις «με ομόφωνη απόφαση 
του» αντικαθίστανται από τις λέξεις «με ειδική 
πλειοψηφία». 

4: Στο άρθρο 70, παράγραφος I, της συνθή¬ 
κης ΕΟΚ, οι δύο τελευταίες φράσεις αντι¬ 
καθίστανται από τις ακόλουθες διατάξεις : 

«Προς το σκοπό αυτό, το Συμβούλιο εκδίδει οδη¬ 
γίες με ειδική πλειοψηφία. Προσπαθεί να επιτύχει 
τον υψηλότερο βαθμό ελευθερώσεως. Η ομοφωνία 
είναι αναγκαία για τα μέτρα που αποτελούν 
οπισθοδρόμηση στον τομέα της απελευθέρωσης 
των κινήσεων των κεφ<χλαίων.» 

5. Στο άρθρο 84, παράγραφος 2, της συνθή¬ 
κης ΕΟΚ, η λέξη «ομοφώνως» αντικαθίσταται 
από τις λέξεις <με ειδική πλειοψηφία ». 

6. Στο άρθρο 84 της συνθήκης ΕΟΚ, η παρά¬ 
γραφος 2 συμπληρώνεται από το ακόλουθο 
εδάφιο: 

«Είναι εφαρμοστέες οι διαδικαστικές διατάζεις 
του άρθρου 75, παράγραφοι I και 3.» 

Άρθρο 17 

Το άρθρο 99 της συνθήκης ΕΟΚ αντικαθίστα¬ 
ται από τις ακόλουθες διατάξεις : 

« Άρθρο 99 

Το Συμβούλιο, με ομόφωνη απόφαση προτάσει 
της Επιτροπής και μετά από διαβούλενω / με το 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, εκδίδει διατάζεις σχετι¬ 
κές με την εναρμόνιση των νομοθεσιών περί των 
φόρων κύκλου εργασιών, των ειδικών φόρων 
καταναλώσεως και των λοιπών εμμέσων φόρων 
στο βαθμό κατά τον οποίο η εναρμόνιση αυτή 
είναι αναγκαία για να εξασφαλιστεί η εγκαθί¬ 
δρυση και η λειτουργία της εσωτερικής αγοράς 
μέσα στην προθεσμία του άρθρου 8Λ.» 

Άρθρο 18 

Η συνθήκη ΕΟΚ συμπληρώνεται από τις ακό¬ 
λουθες διατάξεις: 


# Άρθρο 100 Λ 

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 100 και 
εκτός αν ορίζει άλλως η παρούσα συνθήκη, εφαρ¬ 
μόζονται οι ακόλουθες διατάζεις για την πραγμα¬ 
τοποίηση των στόχων τον άρθρου 8Λ. Το Συμβού¬ 
λιο, αποφασίζοντας με ειδική πλειοψηφία κατό¬ 
πιν προτάσεως της Επιτροπής σε συνεργασία με 
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και μετά απο διαβού.- 
λενση με την Οικονομική και Κοινωνική Επιτρο¬ 
πή, εκδίδει τα μέτρα σχετικά με την προσέγγιση 
των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών 
διατάξεων των κρατών μελών που έχουν ως 
αντικείμενο την εγκαθίδρυση και τη λειτουργία 
της εσωτερικής αγοράς. 

2. Η παράγραφος 1 δεν εφαρμόζεται στις φορο¬ 
λογικές διατάξεις, στις διατάξεις για την ελεύθερη 
κυκλοφορία των προσώπων και στις διατάξεις για 
τα δικαιώματα και τα συμφέροντα των μισθωτών. 

3. Η Επιτροπή, στις προτάσεις της που προβλέ; 
πει η παράγραφος 1 στους τομείς της υγείας, της 
ασφάλειας, της προστασίας, του περιβάλλοντος 
και της προστασίας των καταναλωτών, βασίζεται 
σε υψηλό επίπεδο προστασίας. 

4. ' Οταν ; αφού το Συμβούλιο εγκρίνει με ειδική 
πλειοψηφία ένα μέτρο εναρμόνισης, ένα κράτος 
μέλος θεωρεί αναγκαίο να εφαρμόσει εθνικές 
διατάξεις που δικαιολογούνται από σοβαρές 
ανάγκες που αναφέρονται στο άρθρο 36 ή σχετι¬ 
κές με την προστασία του χώρου της εργασίας ή 
του περιβάλλοντος, τις κοινοποιεί οτην Επιτροπή. 

Η Επιτροπή επιβεβαιώνει τις διατάξεις αυτές 
αφού εξακριβώσει ότι δεν αποτελούν μέσο αυθαί¬ 
ρετων διακρίσεων ούτε σνμκεκαλνμμένο περιο¬ 
ρισμό του εμπορίου μεταξύ των κρατών μελωνώ 

Κατά παρέκκλιση από τη διαδικασία των άρθρων 
169 και 170, η Επιτροπή ή κάθε κράτος μέλος 
δύναται να προσφύγει απευθείας στο Δικαστήριο, 
αν κρίνει ότι άλλο κράτος μέλος ασκεί κατα- 
χρηστικώς τις εξουσίες που προβλέπονται στο 
παρόν άρθρο. 

5. Τα μέτρα εναρμόνισης που αναφέρονται πιο 
πάΐω περιλαμβάνουν, στις ενδεδειγμένες περι¬ 
πτώσεις, ρήτρα διασφάλισης που επιτρέπει στα 
κράτη μέλη να λαβουν, για έναν ή περισσότερους 
από τους μη οικονομικούς λόγους που αναφερο- 
νται στο άρθρο 36, προσωρινά μέτρα υποκείμενα 
σε κοινοτική διαδικασία ελεγχον.» 
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Άρθρο 19 

Η συνθήκη ΕΟΚ συμπληρώνεται από τις ακό¬ 
λουθες διατάξεις: 

« Άρθρο 100 Β 

1. Κατά τη διάρκεια του έτους 1992, η Επιτρο¬ 
πή προβαίνει μαζί με κάθε κράτος μέλος σε 
απογραφή των νομοθετικών, κανονιστικών και 
διοικητικών διατάξεων που εμπίπτουν στο άρθρο 
100Α και δεν έχουν αποτελέσει αντικείμενο 
εναρμόνισης με βάση αυτό το τελευταίο άρθρο. 

7ρ Συμβούλιο μπορεί να αποφασίσει κατά τις 
διατάξεις του άρθρου 100Α ότι οι ισχνονσες σε 
ένα κράτος μέλος διατάξεις πρέπει να αναγνωρι¬ 
στούν ως ισοδύναμες με αυτές που εφαρμόζονται 
από ένα άλλ.ο κράτος μέλος. 

2. Οι διατάξεις του άρθρου 100 Α, παράγραφος 
4, εφαρμόζονται κατ’αναλογία. 

3. Η Επιτροπή προβαίνει στην απογραφή που 
αναφέρεται στην παράγραφο 1, πρώτο εδάφιο, 
και υποβάλλει σε εύθετο χρόνο κατάλληλες προ¬ 
τάσεις ώστε να επιτρέψει στο Συμβούλιο να απο¬ 
φασίσει πριν από το τέλος του 1992.» 


Ενότΐ]τα II — Νομισματική ικανότητα 
Άρθρο 20 

1 Στο τρίτο μέρος, τίτλος II, της συνθήκης 
ΕΟΚ παρεμβάλλεται ένα νέο κεφάλαιο 1, που 
έχει ως εξής: 

«Κεφάλαιο 1 

Συνεργασία στο πεδίο της οικονομικής 
και νομισματικής πολιτικής 
(Οικονομική και νομισματική ένωση) 

Άρθρο 102 Α 

1 Προκειμένου να εξασφαλιστεί η απαραίτητη 
για την περαιτέρω ανάπτυξη της Κοινότητας 
σύγκλιση ιτων, οικονομικών και νομισματικών 
Πολιτικών, τα κράτη · μέλη συνεργάζονται 
σύμφωνα νε. τους στόχους του άρθρου 104. Λαμ¬ 
βάνουν υπόψη ,εν προκεηιένω την πείρα που 
αποκτήθηκε χάρη στη συνεργασία στα πλαίσια 
τον Ευρωπαϊκού Νομισματικού Συστήματος και 


χάρη στην ανάπτυξη της ΕΟ) και τηρούν τις 
υπάρχουσες αρμοδιότητες. 

2. Εφόσον η περαιτέρω εξέλιξη στον τομέα της 
οικονομικής και νομισματικής πολιτικής απαιτή¬ 
σει θεσμικές τροποποιήσεις, θα εφαρμοστούν οι 
διατάξεις του άρθρου 236. Για τις θεσμικές τρο¬ 
ποποιήσεις στο νομισματικό τομέα, ζητείται 
επίσης η γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής και 
της Επιτροπής των Διοικητών των Κεντρικών 
Τραπεζών.» 

2. Τα κεφάλαια 1, 2 και 3 γίνονται αντί¬ 
στοιχα κεφάλαια 2, 3 και 4. 


Ενότητα III — Κοινωνική πολιτική 
Άρθρο 21 

Η συνθήκη ΕΟΚ συμπληρώνεται από τις ακό¬ 
λουθες διατάξεις: 

«Άρθρο 118Α 

1. Τα κράτη μέλη αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή 
στην προώθηση της καλ.υτέρενσΐ]ς ιδίως του χώ¬ 
ρου της εργασίας, για να προστατεύσουν την 
ασφάλεια και την υγεία των εργαζομένων, και 
θέτουν ως στόχο την εναρμόνιση των συνθηκών 
που υφίστανται σε αυτόν τον τομέα μέσα σε μια 
οπτική προόδου. 

2. Για να σνμβάλε· στην πραγματοποίηση του 
στόχου που προβλέπεται στην πρώτη παράγραφο, 
το Συμβούλιο με ειδική πλειοψηφία, κατόπιν 
προτάσεως της Επιτροπής, σε συνεργασία με το 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και /ιετά από διαβού- 
λευση με την Οικονομική και Κοινωνική Επιτρο¬ 
πή, θεσπίζει με οδηγία τις ελάχιστες προδιαγρα¬ 
φές, οι οποίες θα εφαρμοστούν σταδιακά, λαμβά- 
νοντας υπόψη τις συνθήκες και τις τεχνικές ρυθ¬ 
μίσεις που υφίστανται σε κάθε κράτος μέλος. 

Στις οδηγίες αυτές αποφεύγεται η επιβολή 
διοικητικών, οικονομικών και νομικών εξανα¬ 
γκασμών οι οποίοι θα εμπόδιζαν τη δημιουργία 
και την ανάπτυξη των μικρών και μεσαίων επι¬ 
χειρήσεων. 

3. Οι διατάξεις που θεσπίζονται δυνάμει τον 
παρόντος άρθρου δεν εμποδίζουν κάθε κράτος 
μέλος να διατηρήσει και να καθιερώσει αυστηρό- 
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τέρα μέτρα προστασίας των συνθηκών εργασίας, 
τα οποία δεν αντίχεινται στην παρούσα συνθήκη.» 

Άρθρο 22 

Η συνθήκη ΕΟΚ συμπληρώνεται από τις ακό¬ 
λουθες διατάξεις: 

« Άρθρο 118 Β 

Η Επιτροπή προσπαθεί να αναπτύξει μεταξύ των 
κοινωνικών εταίρων σε ευρωπαϊκό επίπεδο το 
διάλογο που θα μπορούσε να καταλήξει, εφόσον 
οι εν λόγω κοινωνικοί εταίροι το επιθυμούν, σε 
συμβατικές σχέσεις.» 


Ενότητα IV — Οικονομική και κοινωνική συνοχή 
Άρθρο 23 

Στο τρίτο μέρος της συνθήκης ΕΟΚ, προστίθε¬ 
ται ένας τίτλος V, ο οποίος έχει ως εξής : 

«Τίτλος V 

Οικονομική και κοινωνική συνοχή 
Άρθρο 130 Α 

Για να προαχθεί η αρμονική ανάπτυξη του συνό¬ 
λου της Κοινότητας, η Κοινότητα αναπτύσσει και 
εξακολουθεί τη δράω; της με σκοπό την ενίσχυση 
της οικονομικής και κοινωνικής της συνοχής. 

Η Κοινότητα αποσκοπεί ιδιαίτερα στη μείωση τον 
χάσματος μεταξύ των διαφόρων περιοχών και στη 
μείωω / της καθυστέρησης των πλέον μειονεκτι¬ 
κών περιοχών. 

Άρθρο 130 Β 

Τα κράτη μέλη ασκούν και συντονίζουν την οικο¬ 
νομική τους πολιτική με σκοπό να επιτευχθούν 
και οι στόχοι του άρθρου !30Α. II υλοποίηση των 
κοινών πολιτικών και της εσωτερικής αγοράς 
λαμβάνει υπόψη τους στόχους των άρθρων 130 Α 
και ί30 Γ και συμμετέχω ι στην πραγματοποίησή 
τους. Η Κοινότητα ετ σ/ύει την πραγματοποίηση 
αυτή με ιη δράση τη·, Καηέσου Των διαρθρωτικών 
τοσειων (Ευοωπα -ί / εωργικό Ταμείο Πρυσαν,ι- 
το,ασμσν και Εγγυήσεων, τμήμα προσανατολι¬ 
σμοί.·, Ειρωπα.κο Κσινωντκό Ταμείο, Ευρωπαϊκό 
Ταμείο Περιφερειακής Ανάπτυξης), της Ευρω¬ 


παϊκής Τράπεζας Επενδύσεων και των άλλων 
υφιστάμενων χρηματοδοτικών μέσων. 

Άρθρο 130Γ 

Το Ευρωπαϊκό Ταμείο Περιφερειακής Ανάπτυξης 
προορίζεται να σνμβάλει στη διόρθωση των κυ- 
ριότερων περιφερειακών ανισοτήτων στην Κοι¬ 
νότητα μέσω μιας συμμετοχής στην ανάπτυξη και 
στη διαρθρωτική αναπροσαρμογή των περιοχών 
που παρουσιάζουν καθυστέρηση στην ανάπτυξή 
τους καθώς και στη μετατροπή των βιομηχανικών 
περιοχών που βρίσκονται σε παρακμή. 

Άρθρο 130 Δ 

Από την έναρξη ισχύος της ενιαίας ευρωπαϊκής 
Πράξης, η Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο 
γενική πρόταση η οποία αποσκοπεί να επιφέρει 
στη δομή και τους κανόνες λειτουργίας των υφι¬ 
σταμένων διαρθρωτικών ταμείων (Ευρωπαϊκό 
Γεωργικό Ταμείο Προσανατολισμού και Εγ)υή- 
σεων, τμήμα προσανατολισμού, Ευρωπαϊκό 
Κοινωνικό Ταμείο, Ευρωπαϊκό Ταμείο Περιφε¬ 
ρειακής Ανάπτυξης), τις τυχόν αναγκαίες τροπο¬ 
ποιήσεις για τη διευκρίνιση και την ορθολογική 
οργάνωση της αποστολής τους, ούτως ώστε να 
σνμβάλει στην πραγματοποίηση των στόχων των 
άρθρων Ι30Α και 130 Γ καθώς και να ενισχύαει 
την αποτελ,εσματικότητά τους και να συντονίσει 
τις παρεμβάσεις τους μεταξύ τους και με τις 
παρεμβάσεις που προέρχονται από τα υφιστάμενα 
χρηματοδοτικά μέσα. Το Συμβούλιο αποφασίζει 
ομόφωνα σχετικά με.την πρόταση αυτή μέσα σε 
προθεσμία ενός έτους, >ιετά από διαβονλενση ιιε 
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και την Οικονομική 
και Κοινωνική Επιτροπή) 

Άρθρο 130 Ε 

Μετά την έκδοση της απόφασης που αναφέρεται 
στο άρθρο 130 Δ, οι σχετικές με το Ευρωπαϊκό 
Ταμείο Περιφερειακής Ανάπτυξης εκτελεστικές 
αποφάσεις λσρβάνονιαι από το Συμβούλιο, )<£ 
ειδική πλειοφητρία, με'ίι από πρόταση της Επι¬ 
τροπής και αε οννε.ρ, ασία με το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο 

Όσον αφορά το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταμείο 
Προσανατολισμού και Εγγυήσεων, τμήμα προ¬ 
σανατολισμού, και το Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Τα¬ 
μείο, τυ άρθρα 13, 176 και 127 εξακολουθούν να 
ισχύουν αντίστοιχα.» 
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Ενότητα V — Έρευνα και τεχνολογική ανάπτυξη 
Άρθρο 24 

Στο τρίτο μέρος της συνθήκης ΕΟΚ προστίθε¬ 
ται ένας τίτλος VI, ο οποίος έχει ως εξής: 

«Τίτλος VI 

Έρευνα και τεχνολογική ανάπτυξη 
Άρθρο 130 ΣΤ 

1. Στόχος της Κοινότητας είναι η ενίσχυση των 
επιστημονικών και τεχνολογικών βάσεων της 
ευρωπαϊκής βιομηχανίας και η διευκόλυνα)] της 
ανάπτυξης της διεθνούς ανταγωνιστικότητάς της. 

2. Για το σκοπό αυτόν, ενθαρρύνει τις επιχειρή¬ 
σεις, περιλαμβανόμενων και των μικρών και με¬ 
σαίων επιχειρήσεων, τα ερευνητικά κέντρα και τα 
πανεπιστήμια στις προσπάθειες τους στους τομείς 
της έρευνας και της τεχνολογικής ανάπτυξης · 
ενισχύει τις προσπάθειες για συνεργασία, απο¬ 
βλέποντας, ιδιαίτερα, στο να δοθεί στις επιχειρή¬ 
σεις η ευκαιρία να εκμεταλλευθούν πλήρως τις 
δυνατότητες που παρέχει η εσωτερική αγορά της 
Κοινότητας, ιδίως μέσω του ανοίγματος των εθ¬ 
νικών δημόσιων συμβάσεων, του καθορισμού 
κοινών προτνποιν και της εξάλειψης των νομικών 
και φορολογικών εμποδίων στη συνεργασία αυτή. 

3. Κατά την πραγματοποίηση των στόχοη’ αυ¬ 
τών, λ,αμβάνεται ειδικά υπόψη η σχέση μεταξύ της 
κοινής προσπάθειας που αναλαμβάνεται στον 
τομέα της έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης, 
της εγκαθίδρυσης της εσωτερικής αγοράς και της 
υλοποίησης κοινών πολιτικών, ιδίως στον τομέα 
τον ανταγωνισμού και των συναλλαγών. 

Άρθρο 130 Ζ 

Κατά την επιδίωξη αυτών των στόχων, η Κοι¬ 
νότητα αναλαμβάνει τις ακόλουθες δράσεις, οι 
οποίες συμπληρώνουν τις δράσεις που έχουν 
αναληφθεί στα κράτη μέλη : 

α) εφαρμογή των προγραμμάτων έρευνας, τεχνο¬ 
λογικής ανάπτυξης και επίδειξης, με προώθηση 
της συνεργασίας με τις επιχειρήσεις, τα κέντρα 
ερευνών και τα πανεπιστήμια, 

β), προώθηση της συνεργασίας στον τομέα της 
χοινατικής^έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης και 
επίδειξης με τις τρίτες χώρες και τους διεθνείς 
οργανισμούς, 


]’) διάδοση και αξιοποίηση των αποτελεσμάτων 
των δραστηριοτήτων στον τομέα της κοινοτικής 
έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδειξης, 

δ) προώθηση της κατάρτιστις και της κινητικότη¬ 
τας των ερευνητών της Κοινότητας. 

Άρθρο 130 Η 

Τα κράτη μέλη συντονίζουν μεταξύ τους, σε 
επαφή με την Επιτροπή, τις πολιτικές και \α 
προγράμματα που ακολουθούνται οε εθνικό επί¬ 
πεδο. Η Επιτροπή, σε στενή επαφή με τα κράτη 
μέλη, μπορεί να αναλάβει κάθε είδους πρωτοβου¬ 
λία χρήσιμη για την προώθησί) αυτού του συντο¬ 
νισμού. 

Άρθρο Θ 

1. Η Κοινότητα θεσπίζει ένα πολυετές πρό- 
γραμμα-πλαίσιο στο οποίο περιλαμβάνεται το 
σύνολ.ο των δράσεών της. Το πρόγραμμα-πλ,αισιο 
ορίζει τους επιστημονικούς και τεχνικούς στό¬ 
χους, προσδιορίζει τις αντίστοιχες προτεραιότη¬ 
τες, υποδεικνύει τις γενικές γραμμές των σχεδια¬ 
ζόμενων δράσεων, ορίζει το ποσό που κρίνεται 
αναγκαίο και τον τρόπο της χρηματοδοτικής 
συμμετοχής της Κοινότητας στο σύνολο του προ¬ 
γράμματος, καθώς και την κατανομή του ποσού 
αυτού μεταξύ των διαφόρων σχεδιαζόμενων δρά¬ 
σεων. 

2. Το πρόγραμμα,-πλαίσιο μπορεί να προσαρμο- 
σθεί ή να συμπληρωθεί ανάλ.ογα με την εξέλιξη 
των καταστάσεων. 

Άρθρο 1301 

Η εφαρμογή του προγράμματος-πλαισίου γίνεται 
μέσω ειδικών προγραμμάτων που αναπτύσσονται 
στο εσωτερικό κάθε δράσης. Σε κάθε ειδικό 
πρόγραμμα διευκρινίζονται οι λεπτομέρειες για 
την υλοποίηω) του, ορίζεται η διάρκειά του και 
προβλέπονται τα μέσα που θεωρούνται αναγκαία 

Το Συμβούλιο καθορίζει τους τρόπους διάδοσης 
των γνώσεων που-προέρχονται από τα ειδικά 
προγράμματα. 

Άρθρο 130 Κ 

Κατά την εφαρμογή του πολυετούς προγράμμα- 
τ ος-πλαισίου μπορούν να αποφασισθούν 
συμπληρωματικά προγράμματα στα οποία συμμε¬ 
τέχουν ορισμένα μόνο κράτη μέλη, τα οποία και 
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εξασφαλίζουν τη χρηματοδότηση τους, με την 
επιφύλαξη ενδεχόμενης συμμετοχής της Κοινότη¬ 
τας. 

Το Συμβούλιο θεσπίζει τους κανόνες που εφαρμό¬ 
ζονται στα συμπληρωματικά προγράμματα και 
ιδίως στο θέμα της διάδοσης των γνώσεων και της 
πρόσβασης των άλλων κρατών μελών. 

Άρθρο 130 Λ 

Στα πλαίσια της εφαρμο)ής τον πολυετούς προ- 
γράμματος-πλαισίον, η Κοινότητα μπορεί να προ- 
βλέψει, κατόπιν συμφωνίας με τα ενδιαφερόμενο 
κράτη μέλη, τη συμμετοχή σε προγράμματα έρευ¬ 
νας και ανάπτυξης που αναλαμβάνονται από 
περισσότερα κράτη μέλη, περιλαμβανόμενης και 
της συμμετοχής στις δομές που δημιονργούνται 
για την εκτέλεση αυτών των προγραμμάτων. 

Άρθρο 130 Μ 

Στα πλαίσια της εφαρμογές του πολυετούς προ- 
Υράμματος-πλαισίον, η Κοινότητα μπορεί να .τρο- 
βλέψει συνεργασία στον τομέα της κοινοτικής 
έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδειξης 
με τρίτες χώρες ή διεθνείς οργανισμούς. 

Ο τρόπος συνεργασίας αυτής μπορεί να αποτελέ- 
σει αντικείμενο διεθνών συμφωνιών μεταξύ της 
Κοινότητας και των ενδιαφερομένων τρίτων. Η 
διαπραγμάτευση και η σύναψη των συμφωνιών 
αυτών γίνεται σύμφωνα με το άρθρο 228. 

Άρθρο 130 Ν 

Η Κοινότητα μπορεί να δημιουργήσει κοινές επι¬ 
χειρήσεις ή οποιαδήποτε άλλη αναγκαία υποδομή 
για την καλή εκτέλεση / των προγραμμάτων κοινο¬ 
τικής έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης και επί¬ 
δειξης. 

Άρθρο 130 Ξ 

1. Ο τρόπος χρηματοδότησης κάθε προγράμμα¬ 
τος, περιλαμβανομένης και της ενδεχόμενης συμ¬ 
μετοχής της Κοινότητας, καθορίζεται κατά την 
έγκρισΐ] του προγράμματος. 

2. Το ποσό της ετήσιας συνεισφοράς της Κοι¬ 
νότητας εγκρίνεται στα πλαίσια της διαδικασίας 
του προϋπολογισμού, με την επιφύλαξη των 
άλλων τρόπων ενδεχόμενης κοινοτικής παρέμ¬ 
βασης. Το άθροισμα τον κατ’εκτίμηση κόστους 


των ειδικών προγραμμάτων δεν πρέπει να υπερ¬ 
βαίνει τη χρηματοδότηση που προβλέ^εται από το 
πρόγραμμα-πλαίσιο. 

Άρθρο 130 Ο 

1. Το Συμβούλιο θεσπίζει ομόφωνα, προτάσει 
της Επιτροπής και μετά από διαβονλευση με το 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και την Οικονομική και 
Κοινωνική Επιτροπή, τις διατάξεις που αναφέ- 
ρο'παι στα άρθρα 130 Θ και 130 Ν. 

2. Το Συμβούλιο θεσπίζει με ειδική πλειοψηφία, 
προτάσει της Επιτροπής, μετά από διαβονλευση 
με την Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή και 
σε συνεργασία με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, τις 
διατάξεις που αναφέρονται στα άρθρα 1301, 
130 Κ, 130 Λ, 130 Μ και το άρθρο 130 Ξ, παρά¬ 
γραφος 1. Η έγκριση / των συμπληρωματικών προ¬ 
γραμμάτων απαιτεί, επιπλέον, τη συμφωνία των 
ενδιαφερομένων κρατών μελών.» 

Ενότητα VI - Περιβάλλον 
Άρθρο 25 

Στο τρίτο μέρος της συνθήκης ΕΟΚ, προστίθε¬ 
ται ένας τίτλος VII, ο οποίος έχει ως εξής : 

«Τίτλος VII 
Περιβάλλον 

Άρθρο 130 Π 

1. Η δράση της Κοινότητας στον τομέα του 
περιβάλλοντος έχει ως αντικεί/ιενο : 

- τη διατήρηση, την προστασία και τη βελτίωση 
της ποιότητας του περιβάλλοντος, 

- τη συμβολή στην προστασία της υγείας των 
προσώπων. 

- την εξασφάλιση συνετής και ορθολογικής 
χρησιμοποίησης των φυσικών πόρων. 

2. 11 δράση της Κοινότητας στον τομέα τον 
περιβάλλοντος στηρίζεται στις αρχές της προλη¬ 
πτικής δράσης, της επανόρθωσης των προσβολών 
του περιβάλλοντος, κατά προτεραιότητα στην 
τιηγή, καθώς και στην αρχή «ο ρυπάίνων πληρώ¬ 
νει». Οι ανάγκες της προστασίας τον περιβάλλον-, 
τος αποτελούν συνιστώσα των άλΛων πολιτικών 
της Κοινότητας. 
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.?. Κατά την επεξεργασία της δράσης της στον^ 
τομέα τον περιβάλλοντος, η Κοινότητα λαμβάνει 
υπόψη : 

- τα διαθέσιμα επιστημονικά και τεχνικά δεδο¬ 
μένα, 

- τις συνθήκες τον περιβάλλοντος στις διάφορες 
περιοχές της Κοινότητας, 

- τα πλεονεκτήματα και τις επιβαρύνσεις που 
μπορούν να προκόψουν από τη δράση ή την 
απουσία δράσης, 

- την οικονομική και κοινωνική ανάπτυξη της 
Κοινότητας στο σύνολό- της και την ισόρροπη 
ανάπτυξη των περιοχών της. 

4. Η Κοινότητα δρα στον τομέα του περιβάλ¬ 
λοντος εφόσον οι στόχοι που αναφέρονται στην 
παράγραφο 1 μπορούν να πραγματοποιηθούν 
καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο παρά σε επίπεδο 
των επί μέρους κρατών μελών. Με επιφύλαξη 
ορισμένων μέτρων κοινοτικού χαρακτήρα, τα 
κράτη μέλη εξασφαλίζουν τη χρηματοδότηση και 
την εκτέλεση των άλλων μέτρων. 

5. Στα πλαίσια των αντίστοιχων αρμοδιοτήτων 
τους, η Κοινότητα και τα κράτη μέλη συνεργάζο¬ 
νται με τις τρίτες χώρες και τους αρμόδιους 
διεθνείς οργανισμού;. Για τις λεπτομέρειες της 
συνεργασίας της Κοινότητας μπορούν να υπάρ¬ 
ξουν συμφωνίες μεταξύ της Κοινότητας και των 
αφορώμενων τρίτων χωρών. II διαπραγμάτευση 
και η σύναψη των συμφωνιών αυτών γίνεται 
σύμφωνα με το άρθρο 228. 

Το προηγού(ΐενο εδάφιο δεν Θίγει την αρμο¬ 
διότητα των κρατών μελών να διαπραγματεύονται 
στα πλαίσια διεθνών οργανισμών και να συνά¬ 
πτουν διεθνείς συμφωνίες. 


Άρθρο 130 Γ 

Το Συμβούλιο, προτάσει της Επιτροπής και μετά 
από διαβσύλενση με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 
και την Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή, 
αποφασίζει ομόφωνα για τη δράση που θα αναλα- 
βει η. ΚοΤνβτψα 

Υμδ τις χίυϊχβήκρς ίΐον προβλέπονται στο προη- 
Τούμενα ^δάφίβ/το Συμβούλιο καθορίζει τα θέ· 
μα^α'Ιτβ φώμ 'οποιωνλμοιιβάνονται αποφάσεις με 
ειδ\κή πλφσζΐήφίσ 


Άρθρο Ι30Σ 

Τα μέτρα προστασίας που λαμβάνονται από κοι¬ 
νού δυνάμει τον άρθρου 130 Ρ δεν εμποδίζουν τα 
κράτη μέλη να διατηρούν και να θεσπίζουν μέτρα 
ενισχνμένης προστασίας που δεν αντίκεινται στην 
παρούσα συνθήκη.» 


Κεφάλαιο 111 

Διατάξεις για την τροποποίηση της 
συνθήκης περί ιόρύσεως της Ευρω¬ 
παϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέρ¬ 
γειας 

Άρθρο 26 

Η συνθήκη ΕΚΑΕ συμπληρώνεται από τις 
ακόλουθες διατάξεις: 

* Άρθρο 140 Α 

1. Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας ομοφώνως, 
κατόπιν αιτήσεως του Δικαστηρίου και μετά από 
διαβούλενση με την Επιτροπή και το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο, μπορεί να προσαρτήσει στο Δικα¬ 
στήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ένα δικα¬ 
στήριο για την εκδίκαση σε πρώτο βαθμό, υπό την 

- επιφύλαξη ασκήσεως εφέσεως ενώπιον του Δι¬ 
καστηρίου, περιοριζόαενης σε νομικά θέματα και 
υπό τους όρους που καθορίζει ο οργανισμός τον 
Δικαστηρίου, ορισμένων κατηγοριών προσφυγών 
που ασκούνται από φυσικό ή νομικά πρόσωπα. Το 
δικαστήριο αυτό δεν θα είναι αρμόδιο να εκδικά- 
ζει ούτε τις υποθέσεις που εισάγονται από τα 
κράτη μέλη ή τα κοινοτικά όργανα ούτε τα 
προδικαστικά ζητήματα που παραπέμπονται δυ¬ 
νάμει του άρθρου 150. 

2. Το Συμβούλιο, σύμφωνα με τη διαδικασία που 
προβλέπεται στην παράγραφό 1, καθορίζει τη 
σύνθεση του δικαστηρίου αυτού και θεοπίζει τις 
αναγκαίες προσαρμογές και συμπληρωματικές 
διατάξεις τον οργανισμού του Δικαστηρίου. Εκτός 
από αντίθετη απόφαση τον Συμβουλίου, οι δια¬ 
τάξεις της παρούσας συνθήκης που αφορούν το 
Δικαστήριο και ιδίως οι διατάξεις του πρωτοκόλ¬ 
λου για τον οργανισμό τον Δικαστηρίου εφαρμό¬ 
ζονται και στο δικαστήριο αυτό. 
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3. Τα μέλη του δικαστηρίου αυτού επιλέγονται 
μεταξύ προσώπων που παρέχουν πλήρη εγγύηση 
ανεξαρτησίας και έχουν την απαιτούμενη ικα¬ 
νότητα για την άσκηση δικαστικών καθηκόντων · 
διορίζονται με κοινή συμφωνία από τις κυβερνή¬ 
σεις των κρατών μελών για περίοδο έξι ετών. Ανά 
τριετία γίνεται μερική ανανέωση. Τα εξερχόμενα 
μέλη μπορούν να διορίζονται εκ νέου. 

4. Το δικαστήριο αυτό καταρτίζει τον κανονι¬ 
σμό διαδικασίας του, σε συμφωνία με το Δικαστή¬ 
ριο. Ο κανονισμός αυτός υπόκειται στην ομόφωνη 
έγκριση του Συμβουλίου.» 


Άρθρο 27 

Στο άρθρο 160 της συνθήκης ΕΚΑΕ παρεμ¬ 
βάλλεται το ακόλουθο δεύτερο εδάφιο : 

«Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας ομόφωνα κατόπιν 
αιτήσεως τον Δικαστηρίου και μετά από διαβού- 
λευσ>) με την Επιτροπή και το Ευρωπαϊκό Κοινο¬ 
βούλιο, μπορεί να τροπο'ποιεί τις διατάξεις του 
τίτλου III του οργανισμού.» 


Κεφάλαιο IV 

Γινικές όκΓτάζας 

Άρθρο 28 

Οι διατάξεις της παρούσας Πράξης δεν θίγουν 
τις διατάξεις των Πράξεων προσχώρησης του 
Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες. 

Άρθρο 29 

Στο άρθρο 4, παράγραφος 2, της απόφασης 
85/257/ΕΟΚ, Ευρατόμ, του Συμβουλίου της 
7ης Μαΐου 1985, σχετικά με το σύστημα των 
ιδίων πόρων των Κοινοτήτων, οι λέξεις «το 
ύφος και η κλίμακα κατανομής των οποίων 
ορίζονται ομόφωνα από το Συμβούλιο» 
αντικαθίστανται από τις λέξεις «το ύφος και η 
κλίμακα κατανομής των οποίων ορίζονται με 
απόφαση του Συμβουλίου που λαμβάνεται με 
ειδική πλειοψηφία αφού συ/ιφωνήσουν τα. ενδια¬ 
φερόμενο κράτη μέλη». 

Η παρούσα τροποποίηση δεν θίγει το νομικό 
χαρακτήρα της ανωτέρω απόφασης. 
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ΤΙΤΛΟΣ III 

Διατάξεις για την Ευρωπαϊκή 
Συνεργασία στο πεδίο της εξω¬ 
τερικής πολιτικής 


Άρθρο 30 

Η Ευρωπαϊκή Συνεργασία στο πεδίο της εξω¬ 
τερικής πολιτικής διέπεται από τις ακόλουθες 
διατάξεις: 

/. Τα Υψηλά Συμβαλλόμενα Μέρη, μέλη των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, προσπαθούν να 
διατυπώνουν και να εφαρμόζουν από κοινού 
μια ευρωπαϊκή εξωτερική πολιτική. 

2. α) Τα Υψηλά Συμβαλλόμενα Μέρη ανα¬ 
λαμβάνουν την υποχρέωση να ενημερώνονται 
αμοιβαία και να διαβουλεύονται μεταξύ τους 
πάνω σε κάθε θέμα εξωτερικής πολιτικής που 
παρουσιάζει γενικό ενδιαφέρον, εις τρόπον 
ώστε να εξασφαλίζουη ότι η συνδυασμένη τους 
επιρροή· θα ασκείται κατά τον πλέον αποτε¬ 
λεσματικό τρόπο με το συντονισμό, τη σύ¬ 
γκλιση των θέσεών τους και την πραγματο¬ 
ποίηση κοινών δράσεων. 

β) Οι διαβουλεύσεις δ ιενεργούνται πριν καθο¬ 
ρίσουν τα Υψηλά Συμβαλλόμενα Μέρη την 
οριστική τους θέση. 

γ) Κάθε Υψηλό Συμβαλλόμενο Μέρος, σε 
κάθε περίπτωση που υιοθετεί συγκεκριμένη 
θέση και αναλαμβάνει εθνική δράση, λαμβάνει 
πλήρως υπόψη τις θέσεις των λοιπών εταίρων 
του και συνεκτιμά δεόντως το ενδιαφέρον που 
παρουσιάζει η υιοθέτηση και η εφαρμογή 
κοινών ευρωπαϊκών θέσεων. 

Για να αυξάνεται η ικανότητα κοινής δράσης 
τους στον τομέα της εξωτερικής πολιτικής, τα 
Υψηλά Συμβαλλόμενα Μέρη μεριμνούν για 
την προοδευτική ανάπτυξη και τον καθορισμό 
κοινών αρχών και στόχων. 

Ο καθορισμός .κοινών θέσεων συνιστά σημείο 
αναφοράς για τιςτιολιτικές των Υψηλών Συμ¬ 
βαλλόμενων Μερών 

δ) Τα Υψηλά Συμβαλλόμενα Μέρη προσπα¬ 
θούν να. αποφεύγουν κάθε δράση ή λήψη 
θέσης που βλάπτει την αποτελεσματικότητά 


τους ως συμπαγούς δύναμης στις διεθνείς 
σχέσεις ή στα πλαίσια διεθνών οργανισμών. 

3. α) Οι Υπουργοί Εξωτερικών και ένα μέλος 
της Επιτροπής συνέρχονται τέσσερις τουλά¬ 
χιστον φορές το χρόνο στα πλαίσια της Ευρω¬ 
παϊκής Πολιτικής Συνεργασίας. Μπορούν να 
εξετάζουν ετασης τα θέματα εξωτερικής πολι¬ 
τικής στα πλαίσια της Πολιτικής Συνεργασίας 
κατά τις συνόδους του Συμβουλίου των Ευρω¬ 
παϊκών Κοινοτήτων. 

β) Η Επιτρο7ΐή συμμετέχει πλήρως στις εργα¬ 
σίες της Πολιτικής Συνεργασίας. 

γ) Για να είναι δυνατή η ταχεία λήψη κοινών 
θέσεων και η πραγματοποίηση κοινών δρά¬ 
σεων, τα Υψηλά Συμβαλλόμενα Μέρη απο¬ 
φεύγουν, στο μέτρο του δυνατού, να θέτουν 
εμπόδια στη διαμόρφωση γενικής συναίνεσης 
και στην κοινή δράση που θα μπορούσε ενδε¬ 
χομένως να προκύψει από αυτή. 

4. Τα Υψηλά Συμβαλλόμενα Μέρη μερι¬ 
μνούν για τη στενή σύνδεση του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου με την ευρωπαϊκή πολιτική Συ¬ 
νεργασία. Προς το σκοπό αυτόν, η Προεδρία 
ενημερώνει τακτικά το Ευρωπαϊκό Κοινοβού¬ 
λιο για τα θέματα εξωτερικής πολιτικής που 
εξετάζονται στα πλαίσια των εργασιών της 
Πολιτικής Συνεργασίας, και φροντίζει ώστε να 
λαμβάνονται δεόντως υπόψη στις εργασίες 
αυτές οι απόψεις του Ευρωπαϊκού Κοινοβου¬ 
λίου. 

5. Οι εξωτερικές πολιτικές της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας και οι πολιτικές που θα συμφω- 
νούνται στα πλαίσια της Ευρωπαϊκής Πολι¬ 
τικής Συνεργασίας πρέπει να έχουν συνοχή 
μεταξύ τους. 

Η Προεδρία και η Επιτροπή, ανάλογα με τις 
αντίστοιχες αρμοδιότητές τους, έχουν την ει¬ 
δική ευθύνη να φροντίζουν για την επιδίωξη 
και τη διατήρηση αυτής της συνοχής. 

6. α) Τσ Υψηλά Συμβαλλόμενα Μέρη κρί¬ 
νουν ότι μια στενότερη συνεργασία πάνω στα 
θέματα ευρωπαϊκής ασφάλειας μπορεί, από 
τη φύση της, να συμβάλει ουσιαστικά στην 
ανάπτυξη μιας ευρωπαϊκής ταυτότητας στο 
πεδίο της εξωτερικής πολιτικής. Είναι δια¬ 
τεθειμένα να συντονίσουν περισσότερο τις 
θέσεις τους πάνω στις πολιτικές και οικονομι¬ 
κές πτυχές της ασφάλειας. 
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β) Τα Υψηλά Συμβαλλόμενα Μέρη είναι απο¬ 
φασισμένα να διατηρήσουν τις τεχνολογικές 
και βιομηχανικές συνθήκες που είναι ανα¬ 
γκαίες για την ασφάλειά τους. Εργάζονται, 
προς το σκοπό αυτόν, τόσο σε εθνικό επίπεδο, 
όσο και στα πλαίσια αρμόδιων οργανισμών 
και οργάνων, στο βαθμό που αυτό ενδείκνυται. 

γ) Οι διατάξεις του παρόντος τίτλου δεν 
κωλύουν την ύπαρξη στενότερης συνεργασίας 
στον τομέα της ασφάλειας μεταξύ ορισμένων 
Υψηλών Συμβαλλόμενων Μερών στα πλαίσια 
της Δυτικοευρωπαϊκής Ένωσης και της Ατ¬ 
λαντικής Συμμαχίας. 

• 

7. α/Στους διεθνείς οργανισμούς και κατά 
τις διεθνείς διασκέψεις όπου συμμετέχουν, τα 
Υψηλά Συμβαλλόμενα Μέρη καταβάλλουν 
προσπάθεια ώστε να λαμβάνουν κοινές θέσεις 
για τα θέματα που υπάγονται στον παρόντα 
τίτλο. 

β) Στους διεθνείς οργανισμούς και σε διεθνείς 
διασκέψεις όπου δεν συμμετέχουν όλα τα 
Υψηλά Συμβαλλόμενα Μέρη, όσα συμμετέ¬ 
χουν λαμβάνουν πλήρως υπόψη τους τις θέ¬ 
σεις που έχουν, ήδη συμφωνηθεί στα πλαίσια 
της Ευρωπαϊκής Πολιτικής Συνεργασίας. 

8. Τα Υψηλά Συμβαλλόμενα Μέρη οργανώ¬ 
νουν, κάθε φορά που το κρίνουν αναγκαίο, 
πολιτικό διάλογο με τις τρίτες χώρες και τις 
περιφερειακές ενώσεις. 

9. Τα Υψηλά Συμβαλλόμενα Μέρη και η 
Επιτροπή, χάρη σε μια αμοιβαία αριυγή και 
ενημέρωση, εντείνουν τη συνεργασία μεταξύ 
των διπλ,ωματικών τους εκπροσωπήσεων που 
είναι διαπιστευμένες στις τρίτες χώρες και 
τους διεθνείς οργανισμούς. 

10. α) II προεδρία της Ευρωπαϊκής Πολιτι¬ 
κής Συνεργασίας ασκείται από το Υψηλό 
Συμβαλλόμενο Μέρος που ασκεί την προεδρία 
του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

β) II Προεδρία έχει την ευθύνη σε θέματα 
ανάληψης πρωτοβουλιών, συντονισμού και εκ¬ 
προσώπησης των κρατών μελών έναντι των 


τρίτων χωρών για τις δραστηριότητες που 
εμπίπτουν στην αρμοδιότητα της Ευρωπαϊκής 
Πολιτικής -Συνεργασίας. Είναι επίσης υπεύ¬ 
θυνη για τη διαχείριση της Πολιτικής Συνερ¬ 
γασίας, και ειδικότερα, για τον καθορισμό του 
προγράμματος των συνόδων, τη σύγκλησή 
τους καθώς και την οργάνωσή τους. 

'γ) Οι πολιτικοί διευθυντές συνέρχονται τακτι¬ 
κά στα πλαίσια της Πολιτικής Επιτροπής, 
ώστε να δίνουν την αναγκαία ώθηση, να φρο¬ 
ντίζουν για τη συνέχεια της Ευρωπαϊκής Πολι¬ 
τικής Συνεργασίας και να ετοιμάζοΟν τις 
συζητήσεις των υπουργών. 

<5^ Η Πολιτική Επιτροπή ή, σε περίπτωση 
ανάγκης, η υπουργική σύνοδος, 'συγκαλείται 
μέσα σε 48 ώρες, σε περίπτωση που το ζητή¬ 
σουν τρία τουλάχιστον κράτη μέλη. 

ε) Τα καθήκοντα της ομάδας των ευρωπαίων 
ανταποκριτών συνίστανται στην παρακο¬ 
λούθηση, σύμφωνα με τις οδηγίες της Πολι¬ 
τικής Επιτροπής, της εφαρμογής της Ευρω¬ 
παϊκής Πολιτικής Συνεργασίας και στη μελέτη 
των-πρόβλημά των γενικής οργάνωσης.— 

στ) Συνέρχονται ομάδες εργασίας σύμφωνα 
με τις οδηγίες της Πολιτικής Επιτροπής. 

ζ) Γραμματεία, με έδρα τις Βρυξέλλες, επι¬ 
κουρεί την Προεδρία στην προετοιμασία και 
την εφαρμογή των δραστηριοτήτων της Ευρω¬ 
παϊκής Πολιτικής Συνεργασίας όπως και στα 
διοικητικά θέματα. Η γραμματεία ασκεί τα 
καθήκοντά της υπό τη διεύθυνση της Προε¬ 
δρίας. 

11. Σε θέματα προνομίων και ασυλιών, τα 
μέλη της γραμματείας της Ευρωπαϊκής Πολι¬ 
τικής Συνεργασίας εξομοιούνται προς τα μέλη 
των Διπλωματικών Αποστολών των Υψηλών 
Συμβαλλόμενων Μερών που είναι τοποθετη¬ 
μένες στον τόπο εγκατάστασης της γράμμα* 
τείας. 

12. Πέντε έτη μετά την έναρξη της ισχύος 
της παρούσας Πράξης, τα Υψηλά Συμβαλλό¬ 
μενα Μέρη εξετάζουν εάν πρέπει να γίνει 
αναθεώρηση του τίτλου III. 
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ΤΙΤΛΟΣ IV 


Γενικές και τελικές διατάξεις 

Άρθρο 31 

Οι διατάξεις της συνθήκης περί ιδρύσεως της 
Ευρωπαϊκής Κοιλότητας Άνθρακα και Χά¬ 
λυβα, της συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρω¬ 
παϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της συν¬ 
θήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοι¬ 
νότητας Ατομικής Ενέργειας οι οττοίες ανα- 
Κρέρονται στην αρμοδιότητα του Δικαστηρίου 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και στην άσκηση 
της αρμοδιότητας αυτής, ισχύουν μόνο για τις 
διατάξεις του τίτλου II και το άρθρο 32 * 
εφαρμόζονται δε για τις διατάξεις αυτές υπό 
τους ιδίους όρους όπως και για τις διατάξεις 
των εν λόγω συνθηκών. 

Άρθρο 32 

Υπό την επιφύλαξη του άρθρου 3, παράγρα¬ 
φος 1, του τίτλου II και του άρθρου 31, οι 
διατάξεις της παρούσας Πράξης δεν θίγουν 
τις συνθήκες περί ιδρύσεως των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων ούτε και τις μετέπειτα συνθήκες 
και πράξεις που τις έχουν τροποποιήσει ή 
συμπληρώσει. 


. Άρθρο 33 

1. Η παρούσα Πράξη θα επικυρωθεί από τα 
Υψηλά Συμβαλλόμενα Μέρη, σύμφωνα με 
τους αντίστοιχους συνταγματικούς τους κανό¬ 
νες. Τα έγγραιρα επικύρωσης θα κατατεθούν 
στην κυβέρνηση της Ιταλικής Δημοκρατίας. 

2. Η παρούσα Πράξη θα αρχίσει να ισχύει 
την πρώτη ημέρα του μήνα που ακολουθεί την 
κατάθεση του εγγράφου επικύρωσης του υπο- 
γράφοντος κράτους που προέβη τελευταίο στη 
διατύπωση αυτή. 

Άρθρο 34 

Η παρούσα Πράξη συντάσσεται σε ένα μόνο 
αντίτυπο στην αγγλική, γαλλική, γερμανική, 
δανική, ελληνική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική 
και πορτογαλική γλώσσα, και όλα τα κείμενα 
είναι εξίσου αυθεντικά · κατατίθεται στο αρ¬ 
χείο της κυβέρνησης της Ιταλικής Δημοκρα¬ 
τίας, που διαβιβάζει κυρωμένο αντίγραφο σε 
κάθε μία κυβέρνηση των άλλων υπογρα- 
φόντων κρατών. 

Εις πίστωση των ανωτέρω, οι :ιληρεξούαιοι υπέ¬ 
γραψαν την παρούσα πράξη. 

Έγινε στο Λουξεμβούργο, στις 17 Φεβρουά¬ 
ριου 1986 και στη Χάγη στις 28 Φεβρουάριου 
1986. 
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Τελική Πράξη 


Η Συνδιάσκεψη των αντιπροσώπων των κυβερνή¬ 
σεων των κρατών μελών συγκληθείσα στο 
Λουξεμβούργο στις 9 Σεπτεμβρίου 1985, 

η οποία συνέχισε τις εργασίες της στο Λουξεμ¬ 
βούργο και τις Βρυξέλλες και συνήλθε στο πέρας 
αυτών στο Λουξεμβούργο στις 17 Φεβρουάριου 
1986 και στη Χάγη στις 28 Φεβρουάριου 1986, 

εξέδωσε το ακόλουθο κείμενο: 


I 

Ενιαία ευρωπαϊκή Πράξη 


II 

Κατά την υπογραφή του κειμένου αυτού, η 
Συνδιάσκεψη υιοθέτησε τις παρακάτω απα- 
ριθμούμενες δηλώ τεις, οι οποίες προσαρτώ- 
νται στην παρούσα τελική πράξη : 

1. Δήλωση σχετικά με τις εκτελεστικές αρμο¬ 
διότητες της Επιτροπής 

2. Δήλωση σχετικό με το Δικαστήριο 

5. Δήλωση σχετικά με το άρθρο 8Α της συνθ¬ 
ήκης ΕΟΚ 

4. Δήλωση σχετικά με το άρθρο 100 Α της 
συνθήκης ΕΟΚ 

5. Δήλωση σχετικά με το άρθρο 100 Β της 
συνθήκης ΕΟΚ 

6. Γενική δήλωση σχετικά με τα άρθρα 13 έως 
19 της ενιαίας ευρωπαϊκής Πράξης 

7. Δήλωση σχετικά με το άρθρο 118 Δ. παρά¬ 
γραφος 2, της συνθήκης ΕΟΚ 

8. Δήλωση σχετικά με το άρθρο 130 Δ της 
συνθήκης ΕΟΚ 

9. Δήλωση σχετυ<ά με το άρθρο 130 Π της 
συνθήκης ΕΟΚ 

10. Δήλωση των Υψηλών Συμβαλλόμενων 
Μερών σχετικά με τον τίτλο III της ενιαίας 
ευρωπαϊκής Πράξης 

11. Δήλωση σχετικά με το άρθρο 30, παρά¬ 
γραφος 10 ζχ της ενιαίας ευρωπαϊκής Πράξης 


Η Συνδιάσκεψη έλαβε υπό σημείωση επιπλέον 
τις παρακάτω απαριθμούμενες δηλώσεις, οι 
οποίες προσαρτώνται στην παρούσα τελική 
πράξη : 

1. Δήλωση της Προεδρίας για την προθεσμία 
εντός της οποίας αποφαίνεται το Συμβούλιο 
μετά από πρώτη ανάγνωση (άρθρο 149, παρά¬ 
γραφοί* 2, της συνθήκης ΕΟΚ) 

2. Πολιτική δήλωση των κυβερνήσεων των 
κρατών μελών σχετικά με την ελεύθερη κυ¬ 
κλοφορία των προσώπων 

3. Δήλωση της κυβέρνησης της Ελληνικής 
Δημοκρατίας σχετικά με το άρθρο 8Α της 
συνθήκης ΕΟΚ 

4. Δήλωση της Επιτροπής σχετικά με το άρ¬ 
θρο 28 της συνθήκης ΕΟΚ 

5. Δήλωση της κυβέρνησης της Ιρλανδίας 
σχετικά με το άρθρο 57, παράγραφος 2, της 
συνθήκης ΕΟΚ 

6. Δήλωση της κυβέρνησης της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας σχετικά με το άρθρο 59, δεύτερο 
εδάφιο, και το άρθρο 84 της συνθήκης ΕΟΚ 

7. Δήλωση της κυβέρνησης του Βασιλείου της 
Δανίας σχετικά με το άρθρο 100Α της συν¬ 
θήκης ΕΟΚ 

8. Δήλωση της Προεδρίας και της Επιτροπής 
σχετικά με τη νομισματική ικανότητα της 
Κοινότητας 

9. Δήλωση της κυβέρνησης του Βασιλείου της 
Δανίας σχετικά με την Ευρωπαϊκή Πολιτική 
Συνεργασία. 

Δήλωση σχετικά με ης εκτελεστικές αρμο¬ 
διότητες της Επιτροπής 

Η Συνδιάσκεψη ζητά από τα κοινοτικά όρ¬ 
γανα να θεσπίσουν, πριν από την έναρξη 
ισχύος της Πράξης, τις αρχές και τους κανόνες 
βάσει των οποίων θα καθορίζονται, σε κάθε 
περίπτωση, οι εκτελεστικές αρμοδιότητες της 
Επιτροπής. 

Στα πλαίσια αυτά, η Συνδιάσκεψη καλεί το 
Συμβούλιο να επιφυλάξει ιδίως στη διαδικα¬ 
σία της συμβουλευτικής επιτροπής δεσπό¬ 
ζουσα θέση, σε συνάρτηση με την ταχύτητα 
και την αποτελεσματικότατα της διαδικασίας 
λήψης αποφάσεων, για την άσκηση των εκτε- 
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λεστικών αρμοδιοτήτων που ανατίθενται στην 
Επιτροπή στον τομέα του άρθρου 100 Α της 
συνθήκης ΕΟΚ. 


Δήλωση σχετικά με το Δικαστήριο 

Η Συνδιάσκεψη συμφωνεί ότι οι διατάξεις του 
άρθρου 32 δ, παράγραφος 1, της συνθήκης 
ΕΚΑΧ, του άρθρου 168 Α, παράγραφος 1, της 
συνθήκης ΕΟΚ και του άρθρου 140 Α, παρά¬ 
γραφος 1, της συνθήκης ΕΚΑΕ, δεν προδικά¬ 
ζουν την τυχόν απονομή δικαστικών αρμοδιο¬ 
τήτων η οποία μπορεί να προβλέπεται στα 
πλαίσια συμβάσεων που συνάπτονται μεταξύ 
των κρατών μελών. 


Δήλωση σχετικά με το άρθρο 8Α της συν¬ 
θήκης ΕΟΚ 

Με το άρθρο 8λ, η Συνδιάσκεψη επιθυμεί να 
διαδηλώσει τη σταθερή πολιτική βούληση να 
ληφθούν, πριν από την 1η Ιανουάριου 1993, οι_ 
αποφάσεις που απαιτούνται για την υλο¬ 
ποίηση της εσωτερικής αγοράς που ορίζεται 
στη διάταξη αυτή και ιδιαίτερα οι αποφάσεις 
που απαιτούνται για την εκτέλεση του προ¬ 
γράμματος της Επιτροπής όπως αναφέρεται 
στο Λευκό Βιβλίο για την εσωτερική αγορά. 

Ο καθορισμός της ημερομηνίας της 31ης Δε¬ 
κεμβρίου 1992 δεν παράγει αυτόματες νομικές 
συνέπειες. 


Δήλωση σχετικά με το άρθρο 100 Α της 
συνθήκης ΕΟΚ 

Η Επιτροπή, στις προτάσεις που θα υποβάλλει 
δυνάμει του άρθρου 100 Α, παράγραφος 1, θα 
ακολουθεί κατά προτίμηση την οδό των οδη¬ 
γιών, εάν η εναρμόνιση συνεπάγεται, σε ένα ή 
περισσότερα κράτη μέλη, τροποποίηση νο¬ 
μοθετικών διατάξεων. 


Δήλωση σχετικά με το άρθρο 100 Β της 
συνθήκης ΕΟΚ 

0 

Η Συνδιάσκεψη θεωρεί ότι το άρθρο 8 Γ της 
συνθήκης ΕΟΚ, εφόσον έχει γενική ισχύ, 
εφαρμόζεται και για τις προτάσεις που η 


Επιτροπή καλείται να υποβάλει δυνάμει του 
άρθρου 100 Β της αυτής συνθήκης. 

Γενική δήλωση σχετικά με τα άρθρα 13 έως 19 
της ενιαίας ευρωπαϊκής Πράξης 

Οι διατάξεις αυτές δεν θίγουν το δικαίωμα 
των κρατών μελών να λαμβάνουν τα μέτρα 
που θεωρούν απαραίτητα για τον έλεγχο της 
μετανάστευσης από τρίτες χώρες, καθώς και 
για την καταπολέμηση της τρομοκρατίας, της 
εγκληματικότητας και του λαθρεμπορίου 
ναρκωπκών, αρχαιοτήτων και έργων τέχνης. 

Δήλωση σχετικά με τϋ άρθρο 118 Α, παρά¬ 
γραφος 2, της συνθήκης ΕΟΚ 

Η Συνδιάσκεψη διαπιστώνει ότι, κατά την 
εξέταση του άρθρου 118 Α, παράγραφος 2, 
της συνθήκης ΕΟΚ, υπήρξε ομοφωνία ως προς 
το ότι η Κοινότητα δεν προτίθεται, κατά τη 
θέσπιση ελάχιστων προδιαγραφών περί προ- 
σΓασίας της υγείας και της ασφάλειας των 
εργαζομένων, να θέσει, χωρίς βάσιμο αντικει¬ 
μενικό λόγο, σε μειονεκτικότερη θέση τους 
εργαζομένους σε μικρομεσαίες επιχειρήσεις. 

Δήλωση σχετικά με το άρθρο 130 Δ της 
συνθήκης ΕΟΚ 

Η Συνδιάσκεψη υπενθυμίζει σχετικά τα συμπε¬ 
ράσματα του Ευρωπαϊκού Συμβούλιου των 
Βρυξελλών του Μαρτίου 1984, τα οποία έχουν 
ως εξής: 

«Τα οικονομικά μέσα που διατίθενται για τις 
παρεμβάσεις των Ταμείων, λαμβάνοντας 
υπόψη τα ΟΜΠ, θα αυξηθούν σημαντικά σε 
πραγματικούς όρους, μέσα στο πλαίσιο των 
χρηματοδοτικών δυνατοτήτων.» 

Δήλωση σχετικά με το άρθρο 130 Π της 
συνθήκης ΕΟΚ : 

Σχετικά με την παράγραφο 1, 
τρίτη περίπτωση 

Η Συνδιάσκεψη επιβεβαιώνει ότι η δράση της 
Κοινότητας στον τομέα του περιβάλλοντος 
δεν πρέπει να παρεμβά>λεται στην εθνική 
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πολιτική εκμετάλλευσης των ενεργειακών 
πόρων. 

Σχετικά με την παράγραφο 5, 
δεότερο εδάφιο 

Η Συνδιάσκεψη θεωρεί ότι οι διατάξεις του 
άρθρου 130 Π, παράγραφος 5, δεύτερο εδά¬ 
φιο, δεν θίγουν τις αρχές που απορρέουν από 
την απόφαση του Δικαστηρίου στην υπόθεση 
ΑΕΤΚ. 


Δήλωση των Υψηλών Συμβαλλόμενων Μερών 
σχετικά με τον τίτλο III της ενιαίας ευρω¬ 
παϊκής Πράξης 

Τα Υψηλά Συμβαλλόμενα Μέρη του τίτλου III 
για την Ευρωπαϊκή Πολιτική Συνεργασία επα¬ 
ναβεβαιώνουν την ανοικτή στάση τους έναντι 
άλλων ευρωπαϊκών εθνών που συμμερίζονται 
τα ίδια ιδεώδη και τους, ίδιους στόχους. Ιδιαί¬ 
τερα, συμφωνούν να ενισχύσουν τους δεσμούς 
τους με τα κράτη μέλη του Συμβουλίου της 
Ευρώπης και με άλλες δημοκρατικές ευρω¬ 
παϊκές χώρες με τις οποίες διατηρούν φιλι¬ 
κούς δεσμούς και στενή συνεργασία. 


Δήλωση σχετικτι με το άρθρο 30, παράγραφος 

10 ζ), της ενιαίας ευρωπαϊκής Πράξης 

11 Συνδιάσκεψη θεωρεί ότι οι διατάξεις του 
άρθρου 30, παράγραφος 10 ζ), δεν επηρεάζουν 
τις διατάξεις της απόφασης των αντιπροσώ¬ 
πων των κυβερνήσεων των κρατών μελών της 
8ης Απριλίου 1965 περί της προσωρινής εγκα- 
ταστάσεως ορισμένων οργάνων και υπηρεσιών 
των Κοινοτήτων. 


Δήλωση της Προεδρίας για την προθεσμία 
εντός της οποίας αποφαίνεται το Συμβούλιο 
μετά από πρώτη ανότγνωση (άρθρο 149, παρά¬ 
γραφος 2, της συνθήκης ΕΟΚ) 

Όσον αφορά τη δήλωση του Ευρωπαϊκού 
Συμβουλίου του Μιλάνου σύμφωνά, με την 
οποία το Συμβούλιο οφείλει να αναζητήσει τα 
μέσα για τη βελτίωση των διαδικοκήών λήψης, 
των αποφάσεών του. η Πρόεδ'ρία εξέψρασέ 
την πρόθεση να φέρει σε αίσιό ηέρας τις εν 
λόγω εργασίες το ταχύτερο: 


Πολιτική δήλωση των κυβερνήσεων των 
κρατών μελών σχετικά με την ελεύθερη κυ¬ 
κλοφορία των προσώπων 

Για την προώθηση της ελεύθερης κυκλοφορίας 
των προσώπων, τα κράτη μέλη συνεργάζονται, 
με την επιφύλαξη των αρμοδιοτήτων της Κοι¬ 
νότητας, ιδίως όοον αφορά την είσοδο, την 
κυκλοφορία και την παραμονή των υπηκόων 
τρίτων χωοών. Συνεργάζονται επίσης όσον 
αφορά την καταπολέμηση της τρομοκρατίας, 
της εγκληματικότητας, των ναρκωτικών και 
του λαθρεμπορίου αρχαιοτήτων και έργων 
τέχνης. 


Δήλωση της κυβέρνησης της Ελληνικής Δημο¬ 
κρατίας σχετικά με το άρθρο 8 Α της συνθή¬ 
κης ΕΟΚ 

Η Ελλάδα θεωρεί ότι η ανάπτυξη κοινοτικών 
πολιτικών και δράσεων και η υιοθέτηση 
μέτρων βάσει του άρθρου 70, παράγραφος 1, 
και του άρθρου 84 θα πρέπει να γίνεται κατά 
τέτοιο τρόπο ώστε να μη θίγονται εναίσθητοι 
κλάδοι των οικονομιών των κρατών μελών. 


Δήλωση της Επιτροπής σχετικά με το άρθρο 
28 της συνθήκης ΕΟΚ 

Όσον αφορά τις δικές της εσωτερικές διαδι¬ 
κασίες, η Επιτροπή θα μεριμνήσει ώστε οι 
αλλαγές που προκύπτουν από την τροπο¬ 
ποίηση του άρθρου 28 της συνθήκης ΕΟΚ να 
μην καθυστερούν την απάντησή της σε επεί¬ 
γοντα αιτήματα για την τροποποίηση ή την 
αναστολή των δασμών του Κοινού Δασμολο¬ 
γίου. 


Δήλωση της κυβέρνησης της Ιρλανδίας σχετι¬ 
κά με το άρθρο 57, παράγραφος 2, της συνθή¬ 
κης ΕΟΚ 

Η. Ιρλανδία, επιβεβαιώνοντας τη συμφωνία 
της για την ψηφοφορία με ειδική πλειοψηφία, 
στα πλαίσια του άρθρου 57, παράγραφος 2, 
επιθυμεί να υπενθυμίσει ότι ο ασφαλιστικός 
τομέας στην Ιρλανδία είναι ιδιαίτερα ευαί¬ 
σθητος και ότι χρειάστηκε να ληφθούν ιδιαί¬ 
τερα μέτρα για την προστασία των αντισυμ¬ 
βαλλομένων των ασφαλ,ιστών και τρίτων. Σχε¬ 
τικά με την εναρμόνιση της ασφαλιστικής 
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νομοθεσίας, η ιρλανδική κυβέρνηση έχει την 
αντίληψη ότι θα μπορεί να υπολογίζει στην 
κατανόηση από μέρους της Επιτροπής και των 
άλλων κρατών μελών της Κοινότητας στην 
περίπτωση που η Ιρλανδία βρεθεί αργότερα 
σε κατάσταση που θα αναγκάσει την ιρλαν¬ 
δική κυβέρνηση να προβλέψει ειδικές δια¬ 
τάξεις για την κατάσταση του τομέα αυτού 
στην Ιρλανδία. 

Δήλωση της κυβέρνησης της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας σχετικά με το άρθρο 59, δεύ¬ 
τερο εδάφιο, και το άρθρο 84 της συνθήκης 
ΕΟΚ 

Η Πορτογαλία θεωρεί ότι εφόσον η θέσπιση 
ειδικής πλειοψηφίας αντί της ομοφωνίας στα 
πλαίσια του άρθρου 59, δεύτερο εδάφιο, και 
του άρθρου 84 δεν είχε συζητηθεί κατά τις 
διαπραγματεύσεις προσχώρησης της Πορτο¬ 
γαλίας στην Κοινότητα και τοοποποιεί ου¬ 
σιαστικά το κοινοτικό κεκτημένυ, δεν θα πρέ¬ 
πει να θίγει ευαίσθητους και ζωτικούς τομείς 
της πορτογαλικής οικονομίας και ότι θα πρέ¬ 
πει να λαμβάνονται κάθε φορά, που αυτό 
είναι απαραίτητο, κατάλληλα ειδικά μεταβα¬ 
τικά μέτρα για να εμποδιστούν ενδεχόμενες 
αρνητικές συνέπειες στους τομείς αυτούς. 


Δήλωση της κυβέρνησης του Βασιλείου της 
Δανίας σχετικά με το άρθρο 100 Α της συνθή¬ 
κης ΕΟΚ 

Η κυβέρνηση της Δανίας διαπιστώνει ότι στις 
περιπτώσεις στις οποίες κράτος μέλος θεωρεί 


ότι δεν διασφαλίζονται μεγαλύτερες απαιτή¬ 
σεις ώναφορικά με το περιβάλλον της εργα¬ 
σίας, την προστασία του περιβάλλοντος ή τις 
ανάγκες που αναφέρονται στο άρθρο 36 με τα 
μέτρα που εγκρίνονται βάσει του άρθρου 
100 Α, η παράγραφος 4 του άρθρου 100 Α 
εξασφαλίζει στο εν λόγω κράτος μέλος τη 
δυνατότητα εφαρμογής εθνικών μέτρων. Τα 
εθνικά μέτρα θα λαμβάνονται με σκοπό να 
καλύψουν τον προαναφερόμενο στόχο και δεν 
πρέπει να αποτελούν συγκεκαλυμμένο προστα¬ 
τευτισμό. 


Δήλωση της Προεδρίας και της Επιτροπής 
σχετικά με τη νομισματική ικανότητα της 
Κοινότητας 

Η Προεδρία και η Επιτροπή θεωρούν ότι οι 
διατάξεις που έχουν περιληφθεί στη συνθήκη 
ΕΟΚ σχετικά με τη νομισματική ικανότητα 
της Κοινότητας δεν προδικάζουν τη δυνα¬ 
τότητα περαιτέρω ανάπτυξης στα πλαίσια των 
υφισταμένων αρμοδιοτήτων. 


Δήλωση της κυβέρνησης του Βασιλείου της 
Δανίας σχετικά με την Ευρωπαϊκή Πολιτική 
Συνεργασία 

Η κυβέρνηση της Δανίας σημειώνει ότι η σύ¬ 
ναψη του τίτλου III νια τη Συνεργασία στο 
πεδίο της εξωτερικής ίίολιτικής δεν επηρεάζει 
τη συμμετοχή της Δανί ας στη συνεργασία των 
σκανδιναβικών χωρών στον τομέα της εξωτε¬ 
ρικής πολιτικής. 
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Άρ-3ρο δεύτερο. 

Η ισχύς του νόμου αυτού αρχίζει από τη δημοσίευσή του 
ττην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως. των δε κυρουμένων πρά¬ 
ξεων ατό την ολοκλήρωση των προϋποθέσεων που προβλέπο- 
νται στο ·άρ·3ρο 33 παρ. 2 της «Ενιαίας Ευρωπαϊκής Πρά- 
*»;;»■ 

Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στη; Εφημε¬ 
ρίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως νόμου του 
Κράτους. 


Α-3ήνα, 31 Ιανουάριου 1987 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΧΡΗΣΤΟΣ ΑΝΤ. ΣΑΡΤΖΕΤΑΚΗΣ 


ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 


ίΐΟΤΕΡΙΚΒΗ 

ΚΑΡΟΛΟΣ ΠΑΠΟΥΛΙΑΧ 

ΥΓΕΙΑΙ, ΠΡΟΝΟΙΑΣ ΚΑΙ 
ΚΟΙΝΟΝΙΚΟΝ ΑΣΦΑΛΙΣΕΩΝ 

ΓΙΩΡΓΟΧ ΓΕΝΝΗΜΑΤΑ* 

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ. ΧΩΡΟΤΑΞΙΑΣ ΚΑΙ 
ΛΗΜ ΕΡΓΩΝ 

ΕΥΑΓΓΕΛΟ* ΚΟΥΛΟΥΜΠΗΧ 

ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΑΣ, ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ 


ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ 

ΚαχΤΑΖ ΧΗΜΙΤΗ* 

ΕΘΝ. ΠΑΙΔΕΙΑΣ ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ 

ΑΝΤΩΝΗΣ ΤΡΙΤΧΗΧ 

ΕΡΓΑΣΙΑΣ 

ΚΩΧΤΑΧ ΠΑΠΑΝΑΓΙΩΤΟΥ 

ΚΑΙ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΑΣ 


ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΣ ΠΕΠΟΝΗΣ 


θρ.ωρήΰηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα τον Κράτους. 
Α-υήνα. 2 Φεβρουάριου 1987 

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΑΠΟΧΤΟΛΟΧ ΚΑΚΛΑΜΑΝΗΧ 


ΔΙΑΤΑΓΜΑΤΑ 

- ( 2 ) 


ΠΡΟΕΔΡΙΚΟ ΔΙΑΤΑΓΜΑ ΥΠ’ ΑΡΙΘ. 36 

Μέτρα γ:α την καταπολέμηση του. αφ·3ώδους πυρετού. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Έχοντας υπόψη: 

1. Τις διατάξεις: α) Του άρ·3ρου 1 παρ. 1 και 3 του 
Ν. 1338/1983 «Εφαρμογή του κοινοτικού δικαίου» (ΦΕΚ 
34/τ.Α/17.3.1 983) όπως τροποποιήθηκε χαι συμπληρώ- 
4ην.ε με το άρ-3ρο 6 του Ν. 1440/1984 «Συμμετοχή της 
Ελλάδος στο -κεφάλαιο, στα απο-ύεματικά και στις προβλέ- 
ψεις της Ευρωπαϊκής 1 ράχεζας Επιενδύσεων, στο κεφά¬ 
λαιο της Ευρωπαϊκής Κοινοτητος ’Λν-ίραχος και Χάλυ¬ 
βας χα: του Οργανισμού Εφοδιασμού Εϊ'ΓΛΤΟΜ» (ΦΚΚ 
70/τ.Α/21.5.1984). 

Ρ) Του άρ·3ρου 20 του Ν. 248/1914 «περί οργανωσεως 
της Ζωοτεχν ιχής χαι Κτηνιατρικής Γπηρεσίας» (ΦΕΚ 
1ΙΟ/τ.Α/1914) όπως συαπληρώΰηΐκβ με το άρ·3οο μόνο 
του Α.Ν. της 23.1.1936 (ΦΕΚ 47Α.Α/1936). 

2. Την 20862/2.8.1985 κοινή απόφαση του Πρωθυ¬ 
πουργού χ,αι του Γπουργού Β3νικής Οικονομίας «Ανά-3εση 
αρμοδιοτήτων στους ϊ'φυπουργούς- Εθνικής Οικονομίας» 
(ΦΕΚ 481/τ Η/9 8 19851 


3. Τη με αρι-3. 624/1986 γνωμοδότηση του Συμβουλίου 
'της Επικράτειας μετά από πρόταση του ΓφυπΟυργου Εθνι¬ 
κής Οικονομίας και του Γπουργού Γεωργίας, αποφασί¬ 
ζουμε ; 


* Άρ-3ρο 1. 

Σκοπός. 

1. Με το διάταγμα αυτό -θεσπίζονται, σε συμμόρφωση 
προς την οδηγία 85/511 /ΕΟΚ του Συμβουλίου της 18ης 
Νοεμβρίου 1986 ('ΕΕΕ 315/26.11.85 σελ. 11) μέτρα, τα 
οποία εφαρμόζονται για την καταπολέμηση του αφθώδους 
πυρετού ανεξάρτητα από τον τύπο του «ν λόγω ιού, με 
την επιφύλαξη να τηρούνται οι διατάξεις που δ'.έπουν τις 
ενδοκοινοτικές συναλλαγές. 

2. Από την εφαρμογή των διατάξεων του Δ/τος αυτού 
δεν -3:γετα: η ισχΰουσα νομοθεσία για τον προληπτικό εμβο¬ 
λιασμό. 

Άρ·3ρο 2. 

Ορισμοί. 

1. Για την εφαρμογή του Δ/τος χυτού ισχύουν, εφόσον 
απαιτείται, οι ορισμοί που αναφέρονται στο άρ·3ρο 3 του 
II. Δ/τος 125/1986 «Γγειονομικοί όρο: τους οποίους 
πρέπει να πληρούν τα ζώντα ζώα (βοοειδή και χοίροι) που 
αποστέλλονται στην Ελλάδα απιό Κράτη - μέλη των Ευρω¬ 
παϊκών Κοινοτήτων (Ε.Κ.) ή εισάγονται σε αυτή από τρί¬ 
τες χώρες» (ΦΕΚ 43Λ.Α/15.4.1986). 

2. Επίσης για την εφαρμογή του Δ/τος αυτού οι αχό- 

λοίλο*. ορο-1 ε^'Όΐ/ν την εννο'-α: 

7 ) Ζώο των ευπα-3ών ειδών: Κά-3« μηρυχαστ'.κό ή χοί- 
ρες, κατοικίδιο ή άγριο που βρίσκεται σε μια εκμετάλλευ- 
■ση. 

β) Ζώο επιδεκτικό προσβολής: Κά-3ε ζώο των ευπαθών 
ειδών, που δεν έχει εμβολιαστεί ή που έχει εμβολιαστεί 
αλλά η ανοσολογική κάλυψή του χρίνεται ανεπαρκής από 

τη Κτηνιατρική υπηρεσία. 

γ) Ζώο που έχει προσβληθεί από αφθώδη πυρετό: Κά3ε 
ζώο των ευπα-ύών ειδών στο οποίο: 

(1) έχουν διαπιστωθεί κλινικά συμπτώματα ή μετά -3άνα- 
το αλλοιώσεις που μπορούν να αποδοθούν σε αφ·3ώδη πυρε- 

'ό, ή , 

(2) έχε; επίσημα ϊιαπιστω-δε! η παρουσία αφθώδους πυ¬ 
ρετού μετά από εργαστηριακή εξέταση. 

δ) Ζώο ύποπτο προσβολής από αφ·3ώ|δη πυρετό: Κά-3ε 
ζώο των ευπα-ύών ειδών που παρουσιάζει κλινικά συμπτώ¬ 
ματα η μετά ·3άνατο αλλοιώσεις, που μπορούν να οδηγήσουν 
σε βάσιμη υπόνοια για παρουσία αφθώδους πυρετού. 

ε) Ζώο ύποπτο μόλυνσης από αφθώδη πυρετό: Κά·3ε 
νώο των ευπαύων ειδών που 3α μπορούσε, σύμφωνα με τις 
επιζωοτιολογι/.ες πληροφορίες, να έχει εκτε·3ε; άμεσα ή έμ¬ 
μεσα σε επαφή με τον ιό του αφ-δώδους πυρετού. 

Άρ·3ρο 3. 

Τποχρεώσεις Κτηνιατρικών Αρχών. 

Οι Νομαρχιακές .Κτηνιατρικές Αρχές ενημερώνουν α¬ 
μέσως -Γην αρμόδια Δ/ινση Κτηνιατρικής του Γπουργείο» 
για την υποψία ή την ύπαρξη εστίας αφδώδους πυρετού 
στην περιοχή τους, σύμφωνα με τις διατάξεις της 354086/ 
23.12.83 Υπουργικής) απόφασης «Κοινοποίηση των νοση¬ 
μάτων των ζώων στην Κοινότητα (ΦΕΚ 769/τ.Β/1983), 
η οποία στη συνέχεια ανακοινώνει αυτό αμέσως στην Επι¬ 
τροπή των Ε.Κ. και τις κεντρικές κτηνιατρικές αρχές των 
άλλ( ιν Κ? ατών - «ελών 



Λ . )ϋ ΙΟ 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΡΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟΙ 


66-17 


Άρθρο 4 

Μέτρα σε περίπτωση υποψίας προσβολής . 

1 . Όταν υπάρχει υποψία ότι ένα ή περισσότερα ζώα μιας 
εκμετάλλευσης έχουν προσβληθεί ή μολυνθεί από αφθώδη πυρετό, 
ο επίσημος κτηνίατρος διενεργεί τις κατάλληλες δειγματολη¬ 
ψίες, προκειμένου να γίνουν οι εργαστηριακές εξετάσεις για 
την επιβεβαίωση ή διάψευση της ύπαρξης της ευ λόγω αρρώστιας. 

Αμέσως μετά τη γνωστοποίηση της υποψίας, η αρμόδια τοπική 
Κτηνιατρική αρχή θέτει την ύποπτη εκμετάλλευση υπό επίσημη 
επιτήρηση και ειδικότερα επιβάλλει σε αυτή τα ακόλουθα μέτρα: 

α) Απογραφή όλων των κατηγοριών ζώων των ευπαθών ειδών 
καθώς και του αριθμού των ζώων , κατά κατηγορία, που έχουν 
πεθάνει ή προσβληθεί ή ενδέχεται να έχουν προσβληθεί ή μολυνθεί. 

Τα στοιχεία της απογραφής πρέπει να ενημερώνονται συνέχεια 
με τη καταχώριση των ζώων που γεννιούνται ή πεθαίνουν κατά 
τη περίοδο της επιτήρησης και να βρίσκονται στη διάθεση των 
Κτηνιατρικών και λοιπών αρμόδιων αρχών σε κάθε περίπτωση που 
θα ζητηθούν για να ελεγχθούν . 

β) Παραμονή 6λων των ζώων των ευπαθών ειδών, που υπάρχουν 
στην εκμετάλλευση ί στους χώρους ευσταυλισμού ή σε άλλους χώ¬ 
ρους , όπου είναι δυνατή η απομόνωσή τους . 

γ) Απαγόρευση εισόδου στην εκμετάλλευση και εξόδου από 
αυτή ζώων των ευπαθών ειδών · 

δ) Απαγόρευση εισόδου στην εκμετάλλευση και εξόδου από 
αυτή ζώων των άλλων ειδών, χωρίς τη σχετική άδεια της κτηνια¬ 
τρικής αρχής . 

ε) Απαγόρευση εξόδου από την εκμετάλλευση χωρίς άδεια της 
αρμόδιας Κτηνιατρικής αρχής, κρεάτων ή πτωμάτων ζώων των ευπα¬ 
θών ειδών, καθώς και ζωοτροφών, σκευών, αντικειμένων, ερίων , 
απορριμμάτων ή άλλων καταλοίπων, που μπορούν να μεταδώσουν του 
αφθώδη πυρετό. 

στ) Απαγόρευση εξόδου του γάλακτος από την εκμετάλλευση, έκτος 
αν η αποθήκευσή του σε αυτή είναι δύσκολη, οπότε η αρμόδια Κτη¬ 
νιατρική αρχή μπορεί να επιτρέψει τη μεταφορά του σε εργοστάσιο 
ή εργαστήριο, υπό κτηνιατρικό έλεγχο, για να υποστεί θερμική 
επεξεργασία, ικανή να καταστρέψει του ιό του αφθώδους πυρε¬ 
τού . 

ζ) Απαγόρευση της μετακίνησης ατόμων από ή προς την 
εκμετάλλευση } καθώς και της εισόίου σε αυτή ή εξόδου απο αυτή 
οχημάτων, χωρίς άδεια της αρμόδιας Κτηνιατρικής αρχής*. Στη 
περίπτωση των οχημάτων ορίζονται οι κατάλληλες προϋποθέσεις 
για την αποτροπή της διάδοσης της αρρώστιας του αφθώδους 
πυρετού . 

η) Χρησιμοποίηση κατάλληλων απολυμαντικών μέσων στις 
εισόδους και εξόδους των εγκαταστάσεων ενσταυλισμού των 
ζώων των ευπαθών ειδών καθώς και στις εισόδους και εξόδους 
ττ ΐς εκμετάλλευσης . 

θ) Διενέργεια επιζωοτιολογικής έρευνας, σύμφωνα με τις 
διατάξεις των άρθρων 7 και 8 του Δ/τος αυτού. 

2. Η αρμόδια Κτηνιατρική αρχή μπορεί να επεκτείνει την 
εφαρμογή των μέτρων, που προβλέπονται στη προηγούμενη παρά¬ 
γραφο 1 του ·Δ/τος αυτού και στις γειτονικές εκμεταλλεύσεις, 
σε περίπτωση που η θέση τους, η διάταξη των χώρων τους η οι 
επαφές με τα ζώα της ύποπτης εκμετάλλευσης γεννούν υποψίες 
ενδεχόμενης μόλυνσης . 


3. Τα μέτρα που προβλέπονται στις προηγούμενες παραγρά¬ 
φους Λ και 2 μπορούν να καταργηθούν μόνο αν διαψευσθεί επίση¬ 
μα η υποψία του αφθώδους πυρετού . 

Άρθρο 5 

Μέτρα σε περίπτωση διαπίστωσης προσβολής. 

1. Η αρμόδια Κτηνιατρική αρχή μόλις επιβεβαιωθεί επίσημα 
ότι ένα ή περισσότερα ζώα, που ορίζονται στη περίπτωση γ της 
παραγράφου 2 του άρθρου 2 του Δ/τος αυτού βρίσκονται σε μια 
εκμετάλλευση, διενεργεί τις κατάλληλες δειγματοληψίες για εργαστη¬ 
ριακές εξετάσεις, εφόσον αυτές οι δειγματοληψίες και εξετάσεις 
δεν έχουν γίνει κατά τη διάρκεια της περιόδου υποψίας, σύμφωνα 
με τη παράγραφο 1 του άρθρου 4 του Δ/τος αυτού · 

2. Η προαναφερόμενη αρχή λαμβάνει, χωρίς καθυστέρηση, εκτός 
απο τα μέτρα που αναφέρονται στη παρ. 1 του άρθρου 4 του Δ/τος 
αυτού, και τα ακόλουθα μέτρα κατά τρόπο που να αποτρέπεται κάθε 
κίνδυνος μετάδοσης του ιού : 

α. Στις περιοχές όπου δεν διενεργείται εμβολιασμός : 

(Ί) θανατώνονται επί τόπου και υπό επίσημο έλεγχο όλα τα 
ζώα των ευπαθών ειδών, που υπάρχουν στην εκμετάλλευση^και 
καταστρέφονται μετά τη θανάτωσή τους. 

(2) Τα κρέατα των ζώων των ευπαθών ειδών, που προέρχονται 
από την εκμετάλλευση και τα οποία έχουν σφαγεί κατά το χρονικό 
διάστημα μεταξύ της πιθανής εισόδου της αρρώστιας στην εκμε¬ 
τάλλευση και της εφαρμογής των επίσημων μέτρων, ανευρίσκονται 
και καταστρέφονται, υπό επίσημο έλεγχο . 

(3) Τα πτώματα των ζώων των ευπαθών ειδών, που πεθαίνουν μέ¬ 
σα στην εκμετάλλευση , καταστρέφονται υπό επίσημο έλεγχο. 

(4) Οι ζωοτροφές, τα σκεύη, τα αντικείμενα τα έρια, τα 
απορρίμματα ή άλλα κατάλοιπα, καταστρέφονται ή υποβάλλονται 
υπό επίσημο έλεγχο σε επεξεργασία, ικανή να καταστρέψει του 
ενδεχόμενο ιό του αφθώδους πυρετου · 

(5) Το γάλα και τα γαλακτομικά προϊόντα καταστρέφονται υπό 
επίσημο έλεγχο . 

(6) Μετά την εξαφάνιση των ζώων των ευπαθών ειδών και των 
υλικών, που αναφέρονται στη προηγούμενη υποπερίπτωση (Ί), καθα¬ 
ρίζονται και απολυμαίνονται, σύμφωνα με το άρθρο 10 του Δ/τος 
αυτού, οι εγκαταστάσεις ενσταυλισμού , οι γύρω τους χώροι, τα 
οχήματα που χρησιμοποιήθηκαν για τη μεταφορά τους και κάθε 
άλλο υλικό που μπορεί να έχει μολυνθεί. 

( ?) Η επανεισαγωγή στην εκμετάλλευση ζώων των ευπαθών ειδών 
επιτρέπεται μόνο μετά παρέλευση είκοσι μιάς ( 21) ημερών, του 
λάχιστο, από τη λήξη των εργασιών καθαρισμού και απολύμανσης, 
που πραγματοποιούνται σύμφωνα με το άρθρο 10 του Δ/τος αυτού. 

( 6) Διενεργείται επιζωοτιολογική έρευνα σύμφωνα με τα 
άρθρα 7 και 8 του Δ/τος αυτού. 

β. Στη προστατευτική ζώνη του Νομού Εβρου, τηρουμένων των 
διατάξεων του άρθρου 14 του Δ/τος αυτού : 

) 

(α) θανατώνονται και καταστρέφονται όλα τα ζώα των ευπα¬ 
θών ειδών της εκμετάλλευσης, υπό επίσημο έλεγχο, κατά τρόπο 
που να αποτρέπεται κάθε κίνδυνος παραμονής ή μετάδοσης του 
αφθώδους ιού και κάθε επιζήμια συνέπεια για το περιβάλλον. 
Ειδικότερα όταν η θανάτωση δεν γίνεται επί τόπου, η μεταφορά 
των ζώων πρέπει να γίνεται με ειδικά διαρρυθμισμένα οχήματα, 

ώστε να αποτρέπεται η μετάδοση του αφθώδους ιού . 



66-18 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΙ 


(β) Όταν προσδιορισθεί ο τύπος, η υποδιαίρεση του τύπου 
( υπότυπος ) ή η παραλλαγή του ιού, ή όταν οι πληροφορίες και 
τα επιζωοτιολογικά στοιχεία παράσχουν τη βεβαιότητα ότι τα 
χρησιμοποιηθέυτα εμβόλια εξασφαλίζουν επαρκή ανοσολογική προ¬ 
στασία από το συγκεκριμένο τύπο ιού, η αρμόδια Κτηνιατρική 
αρχή μπορεί : 

αα) Να περιορίσει τη σφαγή και τη καταστροφή στα ζώα 
που είναι επιδεκτικά προσβολής . 

ββ) Να επιτρέπει τη κατάλληλη Θερμική επεξεργασία υπό 
κτηνιατρικό έλεγχο, των κρεάτων και του γάλακτος, που προέρ¬ 
χονται από ζώα που δεν έχουν ούτε υπάρχει υποψία ότι έχουν 
προεβληΟεί από αφθώδη πυρετό. 

( 2) Τα μέτρα, που προβλέπονται στη προηγούμενη υποπε¬ 
ρίπτωση ( 1), συνοδεύονται από εμβολιασμό ή επανεμβολιασμό 
των υπολειπομένων ζώων -, .σύμφωνα με τη παράγραφο 1 του άρθρου 
13 του Δ/τος αυτού . 


Άρθρο 7 

Επιζωοτιολογική έρευνα 

Η επιζωοτιολογική έρευνα αφορά : 
α) Το χρονικό διάστημα της πιθανής παρουσίας του αφθώδους 
πυρετού στην εκμετάλλευση, πριν από την κοινοποίηση ή την υπο¬ 
ψία ύπαρξής του. 

β) Τη πιθανή προέλευση του αφθώδοκίπυρετού στην εκμετάλλευση 
και τοι; προσδιορισμό των άλλων εκμεταλλεύσεων, στις οποίες 
υπάρχουν ζώα ευπαθών ειδών, που ενδέχεται να έχουν προσβληθεί 
ή μολυνθεί από την ίδια προέλευση . 

γ) Τις μετακινήσεις των ατόμων, οχημάτων και υλικών που ανα- 
φέρονται στο άρθρο 4 παρ. 1 περίπτ. ε, τα οποία είναι δυνατό να 
έχουν μεταφέρει τον αφθώδη ιό από και πρός τις συγκεκριμένες εκμε¬ 
ταλλεύσεις . 

Άρθρο 8 

Μέτρα κατά τη διάρκεια της επιτήρησης . 


( 3) Εφαρμόζονται αναλογικά, τα μέτρα που προβλέπονται 
στις υποπεριπτώσεις ( 2) , ( 3) και ( 4 ) της προηγούμενης 
περίπτωσης α και, εκτός από τη περίπτωση της θερμικής Επεξεργα¬ 
σίας που αναφέρεται στο στοιχείο ( ββ ) της υποπερίπτωσης (1) 
της περίπτωσης β, τα μέτρα που προβλέπονται στην υποπερίπτωση 
( 5 ) της περίπτωσης α . 

5. Δεν διενεργείται δειγματοληψία σε περίπτωση εκδήλωσης 
μιας δευτερογενούς εστίας , που συνδέεται επιδημιολογικά με πρω¬ 
τογενή εστία , για την οποία έχουν ήδη πραγματοποιηθεί δείματο- 
ληψίες . 


4 . Η αρμόδια Κτηνιατρική αρχή μπορεί να επεκτείνει τη 
δειγματοληψία στις γειτονικές εκμεταλλεύσεις , στη περίπτωση 
που η θέση τους, η διάταξη των χώρων τους ή οι επαφές με τα 
:ώσ της εκμετάλλευσης , όπου έχει διαπιστωθεί η αρρώστια , 
γεννούυ υποψίες ενδεχόμενης μόλυνσης . 

'Αρθρο 6 

Μέτρα σε. εκμεταλλεύσεις με ξεχωριστές μονάδες. 


4. Όταν οι εκμεταλλεύσεις περιλαμβάνουν δύο ή περισσότε¬ 
ρες ξεχωριστές μονάδες παραγωγής, η αρμόδια Κτηνιατρική αρχή 
μπορεί να παρεκκλίνει από τις απαιτήσεις, που αναφέρονται στο 
άρθρο 5 παρ. 2 περίπτ. α υποπερίπτ. ( ι) και περίπτ. β 
νποπερ. ( 1) , όσον αφορά τις υγιείς μονάδες παραγωγής μιάς 
εκμετάλλευσης, που έχει προσβληθεί. Η παρέκκλιση αυτή παρέχε¬ 
ται , εφόσον ο επίσημος κτηνίατρος βεβαιώσει ότι η διάρθρωση και 
το μέγεθος αυτών των μονάδων παραγωγής, καθώς και οι εργασίες 
τον γίνονται σε αυτές είναι τέτοιες , ώστε να αποτελούν τελείως 
X ριστές μονάδες μεταξύ τους σε 6,τι α<ρορά του ευσταυλισμό, 
τη περιποίηση και τη διατροφή τ^ν ζ4 ων και κατά συνέπεια ο ιός 

τον αφθώδους όεν μπορεί, να μεταδοθεί από τη μια μονάδα παραγω¬ 
γής στην άλλη . 

Τα ίδια μέτρα, καθώς και η δυνατότητα παρέκκλισης από τις 
απαιτήσεις πον αναφέρονται στο άρθρο β παρ. 2 περίπτ. α νποπε- 
Ρί*τ. ( 5 ) μπορούν να επεκταθούν και στις γαλακτοπαραγωγές 
εκμεταλλεύσεις, με τη προϋπόθεση ότι, επί πλέον, το άρμεγμα 
σε κάθε μονάδα γίνεται τελείως χωριστά. 


2. Σε περίπτωση εφαρμογής της παραγράφου 1 του άρθρου αυτ 
η αρμόδια Δ/νση Κτηνιατρικής τον Υπουργείου Γεωργίας καθορίζει 
ττς λεπτομέρειες εφαρμογής της, ανάλογα με τις πασεχόμενες υ 
-μικές εγγυήσεις και ενημερώνει σχετικά την Επιτροπή των Ε Κ 


1. α) Οι εκμεταλλεύσεις, από τις οποίες ο επίσημος Κτηνίατοος 
διαπιστώνει ή κρίνει , σύμφωνα με εξακριβωμένες πληροφορίες, ότι 
ο αφθώδης πυρετός μπόρεσε υα εισέλθει στην εκμετάλλευση που ανα- 
φέρεται στο άρθρο 4 του Δ/τος αυτού, με τις μετακινήσεις ατόμων, 
ζώων, οχημάτων ή οποιοσδήποτε άλλου μέσου, καθώς και οι εκμε¬ 
ταλλεύσεις στις οποίες αυτός διαπιστώνει ή κρίνει σύμφωνα με 
εξακριβωμένες πληροφορίες, ότι η αρρώστεια μπόρεσε να εισέλθει 
κατά τον ίδιο τροπο από την εκμετάλλευση που αναφέρεται στο άοθοο 
4 τον Δ/τος , τίθενται υπό επίσημη επιτήρηση, σΰμωωυα με το 
άρθρο 4 . Η επιτήρηση αυτή καταργείται, μόνο όταν διαψευσθεί 
επίσημα η υποψία αφθώδους πυρετού για την εκμετάλλευση που ανα- 
φέρεται στο άρθρο 4. 

Οι εκμετοΛλευσεις , από τις οποίες ο επίσηαος κτη¬ 
νίατρος διαπιστώνει η κρίνει, σύμφωνα με εξακριβωμένες πληροφο¬ 
ρίες , ότι ο αφθώδης πυρετός μπόρεσε υα εισέλθει στην εκμε¬ 
τάλλευση, που αναφέρεται στο άρθρο 5 του Δ/τος, με τις μετακι¬ 
νήσεις ατόμων, ζώων, ή οχημάτων ή κάθε άλλου μέσου, τί¬ 
θενται υπό επίσημη επιτήρηση , σύμφωνα με το άρθρο 4 
του Δ/τος . 

γ) Οι εκμεταλλεύσεις, στις οποίες ο επίσημος κτηνία¬ 
τρος διαπιστώνει ή κρίνει, σύμφωνα με εξακριβωμένες πλη¬ 
ροφορίες , ότι ο αφθώδης πυρετός μπόρεσε υα εισέλθει 
από την εκμετάλλευση , που αναφέρεται στο άρθρο 5 του 
Δ/τος , με τις μετακινήσεις ατόμων, ζώων, οχημάτων ή κάθε 
άλλον μέσον , νπόκεινται στις διατάξεις του άρθρου 4 του 
Δ/τος . 


2. Οταν» μια εκμετάλλευση υπαχθεί στις διατάξεις της προη- 
γούμενης παραγράφου 4 , η αρμόδια Κτηνιατρική αρχή με από- 
σή της απαγορεύει την έξοδο ζώων από την εκμετάλλευση για 
χρονικό διάστημα 15 ημερών για τις εκμεταλλεύσεις που αναφέ- 
ρουται στις περιπτώσεις α) και β) της παρ. 4 του άρθρου 
υτου και 24 ημερών για τις εκμεταλλεύσεις που αναφέρονται 
στη περίπτωση γ) της ίδιας παραγράφου. Η αρμόδια όμως Κτηνια¬ 
τρική αρχή μπορεί να επιτρέψει την έξοδο ζώων από την εκμε¬ 
τάλλευση , προκειμένου να μεταφερθούν σε σφαγείο υπό επίσημο 
έλεγχο για άμεση σφαγή. Γι α να χορηγηθεί αυτή η άδεια εξόδου 
πρέπει ο επίσημος κτηνίατρος να έχει εξετάσει τα ζώα της 
εκμετάλλευσης και να έχει αποκλίνει τη παρουσία ζώων, για 
τα οποία υπάρχει υπόνοια ότι έχουν προσβληθεί από αφθώδη 
πυρετό . 
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3. Η αρμόδια Κτηνιατρική αρχή, όταν κρίνει ότι οι συνθήκες 
το επιτρέπουν , μπορεί, μέ απόφασή της, να περιορίσει τα μέτρα 
που προβλέπονται στις περιπτώσεις α) και β) της παρ. 1 του 
άοθρου αυτού σε ένα τμήμα της εκμετάλλευσης και στα ζώα 
που βρίσκονται στο τμήμα αυτό, εφ'όσον ο ενσταυλισμός, η 
περιποίηση και η διατροφή των ζώων αυτών γίνονται τελείως 
χωριστά. 

Άρθρο 9 

Μέτρα μετά τη διάγνωση της αρρώστειας . 

1. Μόλις επιβεβαιωθεί επίσημα η διάγνωση του αφθώδους πυ¬ 
ρετού, η αρμόδια Κτηνιατρική αρχή του Υπουργείου Γεωργίας καθο¬ 
ρίζει γύρω από τη προσβληθείσα εκμετάλλευση μια ζώνη προστα¬ 
σίας , ακτίνας τουλάχιστον 3 χιλιομέτρων και μια επιτηρούμενη 
ζώνη ακτίνας 10 χιλιομέτρων. Για τα*καθορισμό των ζωνών πρέπει 
να λαμβάνονται υπόψη τα φυσικά εμπόδια και οι δυνατότητες 
ελέγχου . 

2. α) Στη ζώνη προστασίας εφαρμόζονται τα ακόλουθα μέτρα: 

(1) Γίνεται απογραφή όλων των εκμεταλλεύσεων, στις 
οποίες βρίσκονται ζώα των ευπαθών ειδών, καθώς και των ζώων. 
Στις εκμεταλλεύσεις αυτές πραγματοποιούνται επισκέψεις κατα 
περιοδικά χρονικά διαστήματα. 

(2) Απαγορεύεται η κυκλοφορία των ζώων των ευπαθών 
ειδών στους δημόσιους ή ιδιωτικούς δρόμους, με εξαίρεση τους 
δρόμους που εξυπηρετούν τις εκμεταλλεύσεις. 

(3) Κατά τις πρώτες 15 ημέρες τα ζώα των ευπαθών ειδών 
επιτρέπεται να εξέρχονται από την εκμετάλλευση στην οποία βρί¬ 
σκονται , μόνο για να μεταφερθούν κατευθείαν και υπό επίσημο 
έλεγχο για άμεση σφαγή σε σφαγείο που βρίσκεται στην ίδια ζώνη 

ή , αν η ζώνη δεν διαθέτει σφαγείο υπό κτηνιατρικό έλεγχο, 
σε σφαγείο που ορίζει η αρμόδια Κτηνιατρική αρ/ή. Η μετακί¬ 
νηση αυτή μπορεί να επίτροπεί από την εν λόγω αρχή μόνο μετά 
από εξέταση από του επίσημο κτηνίατρο όλων των ζώων των ευπα¬ 
θών ειδών που υπάρχουν στην εκμετάλλευση, ώστε να αποκλεισθεί 
η παρουσία ζώων ύποπτων προσβολής από αφθώδη πυρετό. 

(4) Απαγορεύεται η οχεία ζώων . 

(5) Απαγορεύεται η τεχνητή σπερματεύγχυση κατά τη διάρκεια 
των πρώτων 15 ημερών, εκτός αν γίνεται από τον κάτοχο της εκμε¬ 
τάλλευσης , με σπέρμα που υπάρχει στην εκμετάλλευση ή που 
παραδίδεται απευθείας από κέντρο τεχνητής σπερματέγχυσης . 

(6) Απαγορεύονται οι εμποροπανηγύρεις, αγορές, εκθέσεις ή 
άλλες συναθροίσες ευπαθών ζώων, καθώς και η συγκέντρωση ή η 

διανομή τους · 

(7) Με την επιφύλαξη της υποπερίπτωσης (3) της περίπτ. α) 
της παραγράφου αυτής, απαγορεύεται η μεταφορά ζώων των ευπαθών 
ειδών, με εξαίρεση τη διαμετακόμισή τους μέσω των μεγάλων οδι¬ 
κών ή σιδηροδρομικών αρτηριών. 

(0) Τα μέτρα στη ζώνη προστασίας διατηρούνται για 15 τουλαχι- 
στο ημέρες μετά τη θανάτωση όλων των ζώων της εκμετάλλευσης, 
του αναφέρονται στο άρθρο 5 του Δ/τος αυτού και την εκτέλεση 
σε αυτή των εργασιών καθαρισμού και απολύμανσης, σύμφωνα με 
το άρθρο 10 του Δ/τος αυτού. Πάντως τα μέτρα Τξου ορίζονται 
°τη παρ. 3 για την επιτηρούμενη ζώνη, εξακολουθούν να εφαρμό¬ 
ζονται στη ζώνη προστασίας κατά το χρονικό διάστημα που προ- 
ολέπεται στη παρ. 3 περίπτ. β. 

5. α) Στην επιτηρούμενη ζώνη εφαρμόζονται τα ακόλουθα 

νέτρα : 


(1) Γίνεται απογραφή όλων των εκμεταλλεύσεων, που 
εκτρέφουν ζώα των ευπαθών ειδών. 

(2) Απαγορεύεται η κυκλοφορία ζώων των ευπαθών ειδών 
στους δημόσιους δρόμους, εκτός αν οδηγούνται για βοσκή. 

(3) Επιτρέπεται η μεταφορά ζώων των ευπαθών ειδών 
ιιέσα στην; επιτηρούμενη ζώνη, μόνο μετά από άδεια της αρμό¬ 
διας Κτηνιατρικής αρχής . 

(4) Δεν επιτρέπεται η έξοδος των ζώων από την επιτηρού¬ 
μενη ζώνη κατά τη διάρκεια των πρώτων 15 ημερών. Μεταξύ της 
Ι5ης και της 30ης ημέρας τα ζώα επιτρέπεται να εξέρχονται από 
τη ζώνη αυτή, μόνο για να μεταφερθούν, υπό επίσημο έλεγχο, κατ' 
ευθείαν σε σφαγείο για άμεση σφαγή. Η άδεια για τη μετακίνη¬ 
ση αυτή χορηγείται από την αρμόδια Κτηνιατρική αρχή, αφού εξε- 
τασθούν από επίσημο Κτηνίατρο όλα τα συγκεκριμένα ζώα και απο¬ 
κλεισθεί η παρουσία ζώων ύποπτων προσβολής από αφθώδη πυρετό. 

(5) Απαγορεύεται η οχεία ζώων . 

(6) Απαγορεύονται οι εμποροπανηγύρεις, αγορές^εκθέσεις 
και άλλες συναθροίσεις ζώων των ευπαθών ειδών. 

β) Τα μέτρα στην επιτηρούμενη ζώνη διατηρούνται για 50 
τουλάχιστον ημέρες μετά τη θανάτωση όλων των ζώων της εκμε¬ 
τάλλευσης, που αναφέρονται στο άρθρο 5 τον Δ/τος αυτού και την 
εκτέλεση σε αυτή των εργασιών καθαρισμού και απολύμανσης , σύμφω¬ 
να με το άρθρο 10 του ίδιου Δ/τος . 

Άρθρο 10 
Απολύμανση 

Οι απολυμαντικές ουσίες, που χρησιμοποιούνται, καθώς και 

η πυκνότητά τους , εγκρίνονται από την αρμόδια Κτηνιατρική αρχή. 

Οι εργασίες καθαρισμού και απολύμανσης πραγματοποιούνται υπό 

επίσημο έλεγχο, σύμφωνα με τις οδηγίες τον επίσημου Κτηνιάτρου. 

Άρθρο 11 
Εογαστήρ ια 

Οι εργαστηριακές εξετάσεις για τη διαπίστωση της παρουσίας 
αφθώδους πυρετού πραγματοποιούνται απο το εργαστήριο αφθώδους πυ¬ 
ρετού του Κτηνιατρικού Ινστιτούτου Λοιμωδών και Παραθετικών Νοση¬ 
μάτων ( ΚΙΛΠΑΝ ) . Οι εργαστηριακές αυτές εξετάσεις πρέπει να 
προσδιορίζουν με ακρίβεια , εφόσον είναι απαραίτητο και ιδίως 
όταν πρωτοεμφανίζεται η αρρώστια, τον τύπο, την υποδιαίρεση του 
όπου ( υπότυπο ) και, ενδεχόμενα, την παραλλαγή του εν λόγω ιού, 
που μπορούν να επιβεβαιώνονται, αν είναι απαραίτητο , από ένα 
εργαστήριο αναφοράς, που ορίζεται από την Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοι¬ 
νότητα . 

Άρθρο 12 
Σήμανση 

1. Τα ζώα των ευπαθών ειδών, προκειμένου να μεταφερθούν 
έξω από την εκμετάλλευση , στην οποία βρίσκονται, σημαίνουται 
με επίσημη σήμανση , που καθορίζεται απο την αρμόδια Δ/υση Κτηνια¬ 
τρικής του Υπουργείου Γεωργίας προκειμένου να αναγνωρίζεται αμέ¬ 
σως η εκμετάλλευση καταγωγής ή προέλευσης και η μετακίνηση 
των ζώων . 

Για τα βοειδή και τους χοίρους η σήμανση προβλέπεται από 
τα Π.Δ. ΙΟΙ / 1985 " Λήψη υγειονομικών και λοιπών μέτρων πρός 

πρόληψη και καταστολή της φυματίωσης, βρουκέλλωσης και ενζωοτι- 
κής λεύκωσης των βοοειδών ” ( ΦΕΚ 32 / τ. Α / 8-3- 1985 ) 
και 707/1982 " Καθορισμός μέτρων για τη καταπολέμηση της κλασσι- 
κής πανώλης των χοίρων " ( ΟΕΚ 150 / Τ.Α/25.Ί2.Ι982 ) αντίστοι¬ 
χα. 0 Υπουργός Γεωργίας με αποφάσεις του για ορισμένα είδη 
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ζώων μπορεί, υπό ορισμένες προϋποθέσεις, ανάλογα με την υγειο¬ 
νομική κατάσταση που επικρατεί, να επιτρέψει άλλα μέσα για 
τον ταχύ προσδιορισμό της εκμετάλλευσης καταγωγής ή προέλευσης 
και της μετακίνησης των ζώων , καθορίζοντας και τις λεπτομέ¬ 
ρειες για την αναγνώριση των ζώων ή για το προσδιορισμό της 
εκμετάλλευσης καταγωγής ή προέλευσης . 

2. 0 ιδιοκτήτης ή κάτοχος ζώων είναι υποχρεωμένος να παρέ¬ 
χει στις αρμόδιες Κτηνιατρικές αρχές κάθε πληροφορία, σχετικά 
με την είσοδο ζώων στην εκμετάλλευσή του και την έξοδο ζώων 
από αυτή . 

3. Κάθε άτομο, που ασχολείται με τη μεταφορά ή το εμπόριο 
των ζώων των ευπαθών ειδών, είναι υποχρεωμένο να παρέχει στις 
αρμόδιες Κτηνιατρικές αρχές πληροφορίες σχετικά με τις μετακινή¬ 
σεις των ζώων , που έχει μεταφέρει ή διαθέσει στο εμπόριο^και 

να προσκομίζει κάθε στοιχείο που αφορά αυτές τις πληροφορίες. 

Αρθρο 13 
Εμβολιασμοί 

1. Κατά τη διαπίστωση του αφθώδους πυρετού σε μία εκμε¬ 
τάλλευση, τα μέτρα για τη»καταπολέμησή του μπορούν να συμπλη¬ 
ρώνονται με εμβολιασμό των ζώων των ευπαθών ει?' ν των εκμε¬ 
ταλλεύσεων που απειλούνται από μόλυνση, σε γεαγραφική ζώνη 
που καθορίζει η αρμόδια Κτηνιατρική αρχή . 

2. Στην περίπτωση που προβλέπεται στην παρ. 1 του άρθρου 
αυτού,λαμβάνονται τα ακόλουθα μέτρα : 

α) Με την επιφύλαξη της παρέκκλισης , που προβλέπεται στο 
άρθρο 5, παρ. 2 περίπτ. β, υποπερίπτωση ( 1) στοιχείο ( ββ) 
και των εθνικών διατάξεων, που προβλέπουν τον προληπτι¬ 
κό εμβολιασμό κατά του αφθώδους πυρετού για το σύνολο 
ή μέρος των ζώων των ευπαθών ειδών σε ένα τμήμα ή στο 
σύνολο της Επικράτειας, ο εμβολιασμός ή επανεμβολιασμός 
τωκ ζώων απαγορεύεται στις εκμεταλλεύσεις που αναφέ- 
ρονται στο άρθρο 4 . 

β) Απαγορεύεται η ανοσοποίηση με ορό. 

γ) Το χρησιμοποιούμενο εμβόλιο πρέπει υα έχει άδεια 
της αρμόδιας Δ/νσης Κτηνιατρικής τον Υπουργείου Γεωργίας, 
που εκδίόεται μετά από ελέγχους του εργαστηρίου αφθώδους 
πυρετού του ΚΙΛΠΑΝ. 

δ) Κάθε εμβόλια, που ειαάγεται από τρίτη χώρα ελέγχε¬ 
ται, σύμφωνα με τους όρους του σημείου γ . 

5. Κε περίπτωση που εμφανίζονται τύποι, υποδιαιρέσεις 
τύπων ( υπότυποι ) ή παραλλαγές του ιού του αφθώδους πυ¬ 
ρετόν, κατά των οποίων τα χρησιμοποιούμενα εμβόλια όεν 
παρέχουν προστασία ή εξασφαλίζουν ανεπαρκή προστασία, η 
αρμόδια Δ/νση Κτηνιατρικής του Υπουργείου Γεωργίας ενημερώ¬ 
νει αμέσως την Επιτροπή των Ε,Κ. και τα άλλα Κράτη- μέλη, 
αναφέροντας τα επείγοντα μέτρα, που θεωρεί αναγκαία γιβ 
την προσαρμογή των χημικών τύπων των εμβολίων και τη χρη- 
σιαοποίηση αυτών των τελευταίων . 

Άρθρο 14 

Εμβολιασμός στο Ν. Έβρου 

^ ία τη* προστατευτική ζώνη του Νομού Έβρου καταρτί- 
ζεται ένα πολυετές πρόγραμμα εμβολιασμού κατά του αφθώδους 

πυρετού , το οποίο υποβάλλεται απο τηυ αρμόδια Δ/υση Κτη- 


νιατρικής του Υπουργείου Γεωργίας στην Επιτροπή των 
Ε.Κ. 

Το πρόγραμμα αυτό πρέπει να προσδιορίζει με ακρίβεια: 

1. α) Τη συχνότητα του εμβολιασμού. 

β) Τους όρους και τις λεπτομέρειες παραγωγής και 
ελέγχου των εμβολίων, που πρέπει να χρησιμοποιούνται στις 

διάφορες πιθανές περιπτώσεις αφθώδους πυρετού. 

γ) Το δείκτη 3ΤΑΝΙ)ΑΚΰ προστασίας . 

δ) Τους ελέγχους της διασταυρούμενης ανοσίας με τις 
παραλλαγές του ιού . 

ε) Το» καθορισμό των ειδών και των κατηγοριών ζώων, που 
θα εμβολίασθούν . * 

στ) Τις λεπτομέρειες ελέγχου της διανομής, συντήρησης , 
αποθήκευσης και χρήσης του εμβολίου . 

2. α) Τού^ τύπους των ιών που θα χρησιμοποιηθούν . 

β) Τα χαρακτηριστικά και τη σύνθεση κάθε χρησιμοποιού¬ 
μενου εμβολίου . 

'Αρθρο 15 

Μέτρα σε περίπτωση έξαρσης της νόσου 

Σε περίπτωση ανησυχητικής εξέλιξης του αφθώδους πυρετού, 

πα Ρά τα μέτρα που έχουν ληφθεί, ιδία σύμφωνα με το 
άρθρο 13 του Δ/τος αυτού, η επιζωοτία παίρνει μεγάλες 
διαστάσεις και εξαπλώνεται πέρα από τα όρια της εδαφι- 
κης ζώνης όπου έχει πραγματοποιηθεί ο εμβολιασμός, τότε 
μπορεί υα γίνει αντιαφθωδικός εμβολιασμός στο σύνολο ή σε 
μέρος του ζωϊκου πληθυσμού της χώρας και να εφαρμοσθούν 
τα μέτρα που προβλέπονται στο άρθρο 5 , παρ. 2 περίπτ. β. 
του Δ/τος αυτού. Στην περίπτωση αυτή, η αρμόδια Δ/υση Κτηνιατρι¬ 
κής του Υπουργείου Γεωργίας ενημερώνει την Επιτροπή των Ε.Κ.και 
τα άλλα Κράτη μέλη . 

Άρθρο 16 

Καταργούμευες διατάξεις 

Από τηυ ημερομηνία έναρξης ισχύος των διατάξεων του 
Δ/τος αυτού καταργούνται οι διατάξεις των άρθρων 82 και 86 
του Β.Δ. της 26/3Α936 ” Περί μέτρων προς πρόληψιυ και κατα¬ 
στολήν των μεταδοτικών νόσων των κατοικίδιων ζώων" 

( ΦΕΚ Ι?4 / τ.Α / 24-4- 1936 ) . 

Άρ#ρο 17. 

Έναρξη Ισχύος. 

Η ισχύς του χα ρόντο; Λ/τος αρχίζει αχό 1* Ιανυ> 
ριοο .*987. 

Στον Γχοιιργέ Γεωργίας, αναύέτουαε τη όηχοσίευτη **'· 
ίχτελεση ίου χαροντος ϊιατάγ^,ατος. 

Α,όηνα, 8 Ιανουάριον 1987 
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